
/10000

4





S
venska

VARNING!

Batteriladdare SMC-HF 3200, 8000/10000

Bruksanvisning
Läs igenom denna bruksanvisning noggrant innan batteriladdaren 

för användaren av batteriladdaren.

Allmänt 

Batteriladdaren levereras med en förinställd laddningskurva anpassad till den 
batt erityp som angavs vid beställning.

Säkerhet

Batteriladdaren får endast användas till de batterityper den är avsedd för.
Batteriladdaren levereras med en förinställd laddningskurva anpassad till den 
batt erityp som angavs vid beställning.
Vid byte av batterityp skall leverantören kontaktas för eventuell omprogrammering 
av batteriladdaren. Felaktig inställning av batteriladdaren kan skada batteriet.

Koppla loss batteri och nätanslutning innan underhåll, felsökning eller rengöring 
av batteriladdaren.

Batteriladdaren får endast anslutas till jordat vägguttag.

Använd inte batteriladdaren om den är skadad. Vidrör inte skadade delar.
Bryt genast nätspänningen och tillkalla servicepersonal.

/10000
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därfö r endast öppnas av behörig servicepersonal.

Vid laddning av batterier sker vätgasutveckling vilken kan förorsaka 
explosion. 

Laddning av batterier får endast utföras i en väl ventilerad lokal.

Öppen eld eller gnistor får inte förekomma i omedelbar närhet av 
batterier som är under laddning.

Installation
Installation får endast utföras av behörig installatör.

Montering av SMC-HF 3200, 8000/10000

S
ve
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ka

VARNING!

-

-
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Handhavande
Kabelanslutningar och manöverpanel

Laddning
Vid fara, bryt nätspänningen genom att dra ur stickproppen ur vägguttaget.

Inkoppling av batteri
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

ANMÄRKNING!

SMC-HF 3200 (bild 3)

/10000  

VARNING!

indike ring.
2.
3.

/10000
2.
3.

/10000
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Urkoppling av batteri

Laddningen skall vara avstängd när batteriet kopplas loss. Kopplas batteriet loss 
under pågående laddning skadas kontakterna i laddningshandsken och gnistbild-
ning kan uppstå som kan orsaka vätgasexplosion.

SMC-HF 3200

Underhåll

Felsökning

Säkerhetsavstängning
Laddningen avbryts om:

Laddningen avbryts tillfälligt eller reduceras om:

Kontroll av felmeddelanden
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

S
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SMC-HF 8000/10000 

VARNING!

2.
3.

II
2.

/10000  
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Kontroller

Återvinning

Kontroll och ändring av laddarens inställningar

Omprogrammering får endast göras i samråd med batteritillverkare. Program-
tabellern a på bild 5 och 6 gäller endast då program, angivna i tabellens program-
rad, är monterade i er batteriladdare. Kontrollera batteriladdarens märkning.

Byte av laddningskurva i SMC-HF3200

Kontroll av program, inställd laddningskurva och batteristorlek i SMC-HF 8000/10000 

2.
3.

VARNING!

2.
3.

2.
3. -
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Byte av laddningskurva i SMC-HF 8000/10000 
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2.
3. -

/10000

/10000
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9.
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tabelle n.

3.
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Battery charger SMC-HF 3200, 8000/10000

Instructions
Please read through these instructions carefully before using the 
battery charger. Store the instructions in a safe place so that anyone 
using the battery charger always has access to them.

General

The battery charger is supplied with a pre-set charging curve adapted for the 

Safety

 WARNING 
The battery charger must only be used with the battery types for which it is designed.
The battery charger is supplied with a pre-set charging curve adapted for the 

When changing battery type, you must contact the supplier to check if the battery 
charger needs reprogramming. If the battery charger is not set correctly, the battery 
may be damaged.

Disconnect the battery and mains power supply before undertaking maintenance, 
troubleshooting or cleaning the battery charger.

The battery charger must only be connected to an earthed wall socket.

Do not use the battery charger if it is damaged. Do not touch damaged parts.
Disconnect the mains power supply immediately and contact service personnel.

E
ng

lis
h

SMC-HF 3200, 8000/10000 is a regulated battery charger. SMC-HF is available in 
different 
They can also be equipped with a charging curve for NiCd batteries or other similar 
batteries.

The built-in microprocessor controls the current and voltage during the charging process. 
The charging process is shown on an LED display on the battery charger’s panel. The 
charging time and temperature of the battery charger are monitored, and charging is 
limited, for instance, when there is a fault in the cells or cooling is inadequate. Throughout 
the charging process, the battery charger collects data and performs calculations in order 
to ensure the battery is fully charged based on the level of discharge, temperature, age, 
etc. The battery charger is cooled by a temperature-regulated fan.

The battery charger is only intended for use in clean, dry environments.
Follow the battery supplier’s instructions for handling batteries.
Only use accessories explicitly recommended by the supplier.
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 WARNING 
The battery charger contains voltage at a level that may cause personal injury. The 
casing should therefore only be opened by authorised service personnel.

When charging batteries, hydrogen gas may form. As a result, there 
is a risk of explosion 

Batteries should only be charged in a well-ventilated room.

batteries when they are charging.

Installation
Installation may only be carried out by an authorised technician.

Installing the SMC-HF 3200, 8000/10000

The battery charger must be installed indoors in a dry, clean environment.

Position the battery charger so that air is free to circulate through the bat-
tery charger’s ventilation vents.

If several battery chargers are installed next to each other, they must not be positioned 
in such a way that the cooling air from one battery charger blows into an air vent on 
another battery charger.

space around the battery charger must be complied with.

The battery charger should be installed so that gases from the battery charging process 
are not sucked in by the charger’s fans.

The battery charger should be attached to the wall or similar using the accompanying bracket.

The battery charger is manufactured in different mains voltage versions. Check that the 
mains voltage in the installation location matches the battery charger’s rated voltage as 
per the charger’s rating plate.

The battery charger is connected to the mains power using a cable with a plug inserted 
into an earthed wall socket, or a 3-phase socket.
The associated lock shackle for the mains power cord for the single-phase model must be 

Connect the battery charger as shown in pictures 2a and 2b. The red cable is connected 
to the battery’s positive terminal and the black or blue cable is connected to the battery’s 
negative terminal. Check the marking on the battery very carefully.
The battery can have a permanent connection or it can be connected as required.
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Handling
Cable connections and control panel

Charging
 WARNING 

In the event of danger, switch off the mains power by removing the plug from the wall socket.

Connecting the battery
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

NOTE!

E
ng
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h

SMC-HF 3200 (picture 3)

2. Mains power cable 5. Standby indicator
3. Battery cable 6. Program switch (hidden under plastic plug)

/10000  

2. Mains power cable 5. Standby indicator
3. Battery cable

1. The SMC-HF 3200 battery charger can be continuously connected to the mains
power, indicated by the green Standby light.

2. Check the cabling and connection device to ensure there is no visible damage.
3. Connect the battery to the battery charger.

will come on. The charging time varies depending on the battery type and the level of
discharge.

5. Once the battery is fully charged, the green LED will come on. The battery charger
will then switch to maintenance charging.

1. The SMC-HF 8000/10000 battery charger can be continuously connected to the mains
power, indicated by the blue LED being on.

2. Check the cabling and connection device to ensure there is no visible damage.
3. Connect the battery to the battery charger.

Battery charger SMC-HF 8000/10000 starts charging automatically once the battery is
connected. The yellow battery symbol will come on. The charging time varies 
depending on the battery type and the level of discharge.

5. Once the battery is fully charged, the green battery symbol will come on. The
battery charger will then switch to maintenance charging.

If a fully charged battery is connected, it takes some time before the green LED
comes on. This time may vary between 0 to 2 hours.Disconnecting the battery

12
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 WARNING 
The charging process must be switched off when disconnecting the battery. If the 
battery is disconnected while the charging process is in progress, the contacts in 
the charging connector will be damaged and sparks may be generated that could 
cause a hydrogen explosion.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

Maintenance

Troubleshooting

Safety shut-off
Charging is interrupted if:

Charging will be temporarily interrupted or reduced if:

Check of error messages
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

6. Switching off the battery charger.

7. The STANDBY LED comes on, showing a green light.
8. Disconnect the battery from the battery charger.

1. Pause the charging process by pressing the pause button II
2. Disconnect the battery immediately after the battery charger’s pause button has 

been pressed. Charging will recommence after 10 seconds if the battery is still con- 
nected.

May only be carried out by authorised personnel. 
Periodically, depending on location, the equipment should be checked and cleaned of 
dust etc.

May only be carried out by authorised personnel. 

The recharged number of ampere-hours exceeds the estimated value.
The charging time for any of the charging phases exceeds the calculated value.
The voltage and current exceed the approved average value.
The battery has been disconnected without the charger being switched off.

The temperature exceeds the permitted values.

When the battery charger’s built-in self-test detects a fault, this is indicated by the 

fault in the charger.

See the ”Symbol indication in SMC-HF 8000/10000” section. 
Note any faults and contact authorised service personnel.

13



Checks

Recycling

Checking and changing the charger’s settings
 WARNING 

The battery charger may only be reprogrammed in consultation with the battery manu-

the table’s program lines installed in your battery charger. Check the battery charger’s 
labelling.

Changing the charging curve in SMC-HF 3200

Checking the program, set charging curve and battery size in SMC-HF 8000/10000

E
ng
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h 1. Check that the battery is fault-free, in good condition and is the right type for the battery

charger.
2. Check that the battery is correctly connected and that any battery fuse is not broken.
3. Check that the mains voltage is correct and that none of the fuses are broken. 

Check the cabling and connection device to ensure there is no visible damage.

The charger must be recycled as metal and electronic waste.

If, for any reason, the battery charger needs to be readjusted, for instance, when 
changing the battery, the following instructions should be followed.

1. Identify the battery type. Flooded or Valve regulated.
2. Identify the battery voltage and the battery capacity C5Ah.
3. -

tery. If in doubt, contact the supplier.
Look up your battery charger [CHARGER] and program [PROGRAM] in the “SMC-
HF 3200 Micropower standard program” table, see picture 5.

5. Go to the relevant battery type (Flooded [WET], [WET PULSE] or Valve regulated
[DRY]) in the “SMC-HF 3200 Micropower standard program” table, see picture 5.

6. Set the program switch for the relevant battery capacity in accordance with the [Ah] 
and [SWITCH POS] columns.

* Text within square brackets [ ] refers to columns and rows in the program tables.

The program can be viewed on the rating plate on the outside of the charger.
The set charging curve and battery size can be checked by following the instructions below.
1. Disconnect the mains power to the charger and disconnect the battery.
2. Connect the charger to the mains power.
3. Within 30 seconds of connecting the mains power, press and hold the pause but-

and then show the code for saved program selection, see picture 6 “SMC-HF 8000
Micropower standard program”.
To return to normal function, press the pause button again (<10s), or wait 30 
seconds to return to normal function automatically.
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Changing the charging curve in SMC-HF 8000/10000

E
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If, for any reason, the battery charger needs to be readjusted, for instance, when 
changing the battery, the following instructions should be followed.

1. Identify the battery type. Flooded or Valve regulated.
2. Identify the battery voltage and the battery capacity C5Ah.
3. Check that the battery charger program is suitable for the new battery. If in doubt,

contact the supplier.
Look up your battery charger in [Charger] and program [PROGRAM] in the “SMC-HF 
8000/10000 Micropower standard program” table, see picture 6.

5. Go to the relevant battery type (Flooded [WET], [WET PULSE] or Valve regulated
[DRY]) in the “SMC-HF 8000/10000 Micropower standard program” table, see picture 6.

6. Enter the code number for the relevant battery capacity in accordance with the [Ah]
and [Code no] columns, as per instructions 7-10 below.

7. Disconnect the mains power to the charger and disconnect the battery.
8. Connect the charger to the mains power.
9. Within 30 seconds of connecting the mains power, press and hold the pause button

then
show the code for saved program selection, see the “SMC-HF 8000/10000 Micropower
standard program” table, picture 6.

10. Within 30 seconds, press and hold the pause button again for 10 seconds. The

the memory.
1. For each short press (<0.5s) of the pause button, the charger moves down one

step in the table to the next charging curve. The lights show the new selection.
2. If you press the pause button longer than (>1.0s), the charger will move up one 

step in the table.
3. Once the lights show the required charging curve, press and hold the pause

then display the new code constantly.
In order to return to normal function, disconnect the mains power to the charger 
and then reconnect again.

* Text in square brackets [ ] refers to columns and rows in the program tables.
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Symbol indication in SMC-HF 8000/10000

Off  On  Flashing

Red  Yellow  Green  Blue Indication

E
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Not connected to mains power supply 

Connected to mains power supply. Waiting for battery.

O ption. Connected to mains power supply. Remote start off.
No battery connected.

Charging complete. Maintenance charging.

Pause. Battery connected.

Main charging

Additional charging

Option. Remote start off. Battery connected.

Time limit exceeded. Charging interrupted.

High battery voltage. Charging interrupted.

Phase error. Charging interrupted.

High charger temperature. Reduced charging current.

V ery low battery voltage.

Option. Low battery voltage. Low current phase.

Low charging temperature or sensor fault. Charging interrupted.

Maximum number of recharged Ah exceeded.
Charging interrupted.

Regulating fault. Charging interrupted.
No charging curve selected.
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Batterioplader SMC-HF 3200, 8000/10000

Instruktioner
Læs disse instruktioner omhyggeligt igennem, før batteriopladeren 
tages i anvendelse. Gem instruktionerne på et sikkert sted, så alle, 
der skal bruge batteriopladeren, altid har adgang til dem.

Generelt

Batteriopladeren er forsynet med en forindstillet opladningskurve, der er tilpasset 
til den batteritype, som er bestilt.

Sikkerhed

 ADVARSEL
Batteriopladeren må kun bruges til den slags batterityper, som den er beregnet til.
Batteriopladeren er forsynet med en forindstillet opladningskurve, der er tilpasset 
til den batteritype, som er bestilt.
Ved skift af batteritype skal leverandøren kontaktes for en eventuel omprogram-
mering af batteriopladeren. Hvis batteriopladeren ikke er indstillet korrekt, kan det 
skade batteriet.

eller rensning af batteriopladeren.

Batteriopladeren må kun tilkobles en jordet vægkontakt.

Brug ikke batteriopladeren, hvis den er beskadiget. Berør ikke beskadigede dele.
Afbryd strømforsyningen med det samme, og kontakt servicepersonalet.

SMC-HF 3200, 8000/10000 er en reguleret batterioplader. SMC-HF fås i forskellige 
udgaver til opladning af enten fritventilerede eller ventilregulerede bly/syrebatterier. 
De kan også forsynes med en opladningskurve til NiCd-batterier eller andre lignende 
batterier.

Den indbyggede mikroprocessor styrer strømmen og spændingen under opladningen. 
Opladningen vises på et lysdiodedisplay på batteriopladerens panel. Opladningstiden 
og temperaturen af batteriopladeren overvåges, og opladning bliver f.eks. begrænset, 
hvis der er fejl i cellerne, eller kølingen er utilstrækkelig. Under hele opladningsfor- 
løbet indsamler batteriopladeren data og udfører beregninger for at kunne oplade 

Batteriopladeren afkøles af en temperaturreguleret blæser.

Batteriopladeren er kun beregnet til brug i rene og tørre driftsmiljøer.
Følg batterileverandørens instruktioner for håndtering af batterier.
Brug kun tilbehør som leverandøren anbefaler.
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 ADVARSEL
Batteriopladeren har et spændingsniveau, der kan forårsage personskade. 

Under opladning af batterier kan der dannes hydrogengas. Det 
betyder, at der er risiko for en eksplosion.

Batteri må kun oplades i et lokale med god ventilation.

Åben ild eller gnister må ikke forekomme i nærheden af batterier, 
som er under opladning.

Installation

Installation af SMC-HF 3200, 8000/10000

D
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Batteriopladeren skal installeres indendørs i et tørt og rent driftsmiljø.

Placer batteriopladeren, så der er fri luftcirkulering igennem 
batteriopladerens ventilationsåbninger.

køleluften fra en batterioplader blæser ind i luftindtaget på en anden batterioplader.

Installer batteriopladeren som i billede 1a og 1b. Fastsatte mål for frirum omkring 
batteriopladeren skal overholdes.

Batteriopladeren skal installeres, så gasserne fra batteriopladningsprocessen ikke 
suges ind af opladerens blæsere.

Batteriopladeren skal monteres på væggen eller lignende ved hjælp af det 
medfølgende beslag.
Der må ikke efterlades brandbart materiale ved siden af eller under batteriopladeren.

Batteriopladeren er fremstillet i versioner med forskellig spænding. Kontrollér, at 
netspændingen på installationsstedet svarer til batteriopladerens mærkespænding, 
som fremgår af opladerens mærkeplade.
Den anbefalede hovedsikring er angivet på batteriopladerens mærkeplade.
Batteriopladeren er tilsluttet til netstrømmen ved hjælp af et kabel med et stik, der er 
sat i en jordet vægkontakt eller et 3-faset stik.
Den tilknyttede låseanordning til netledning ved den enkeltfasede model skal påsættes 
før brug, ellers er der risiko for, at opladeren bliver beskadiget. Se billede 1a.
Tilkobl batteriopladeren, som det er vist i billede 2a og 2b. Det røde kabel kobles til 
batteriets pluspol, og det sorte eller blå kabel kobles til batteriets minuspol. Kontrollér 
omhyggeligt batteriernes mærkning.
Batteriet kan være tilsluttet permanent, eller det kan tilsluttes efter behov. 
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Håndtering
Kabeltilslutninger og kontrolpanel

Oplader
 ADVARSEL

Hvis der opstår en farlig situation, afbrydes netstrømmen ved at tage stikket ud af 
vægkontakten.

Tilkobling af batteriet
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

BEMÆRK!

SMC-HF 3200 (billede 3)
1. Start/stop-knap 4. Lysdiode
2. Netstrømskabel 5. Standby-indikator
3. Batterikabel 6. Programkontakt (skjult under plastikstik)

SMC-HF 8000/10000 (billede 4)
1. Pause-knap 4. Lysdiode/symboler
2. Netstrømskabel 5. Standby-indikator
3. Batterikabel

1. SMC-HF 3200-batteriopladeren kan være fast tilsluttet til netstrømmen, hvilket er 
angivet ved det grønne standby-lys.

2. Kontrollér kablerne og tilslutningsenheden for at sikre, at der ikke er nogen synlig skade.
3. Kobl batteriet til batteriopladeren.
4. Start batteriopladeren ved at sætte start/stop-knappen i position 1. Den orange

lysdiode tændes. Opladningstiden varierer afhængigt af batteritypen, og hvor stor

5. Når batteriet er fuldt opladt, tændes den grønne lysdiode. Derefter skifter 
batteriopladeren til vedligeholdelsesopladning.

1. SMC-HF 8000/10000-batteriopladeren kan være fast tilsluttet til netstrømmen, hvilket er
angivet ved, at den blå lysdiode er tændt.

2. Kontrollér kablerne og tilslutningsenheden for at sikre, at der ikke er nogen synlig skade.
3. Kobl batteriet til batteriopladeren.
4. SMC-HF 8000/10000-batteriopladeren startes automatisk, når batteriet er tilsluttet. Det

gule batterisymbol tændes. Opladningstiden varierer afhængigt af batteritypen, og

5. Når batteriet er fuldt opladt, tændes det grønne batterisymbol. Derefter skifter 
batteriopladeren til vedligeholdelsesopladning.

Hvis der tilkobles et fuldt opladt batteri, kan det tage et stykke tid, før den 
grønne lysdiode lyser. Dette kan tage mellem 0 og 2 timer.
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Frakobling af batteriet
 ADVARSEL

Opladningen skal være afbrudt, når batteriet frakobles. Hvis batteriet frakobles, 
mens opladningen er i gang, beskadiges kontakterne i opladningsstikket, og der 
kan blive genereret gnister, der kan forårsage en hydrogeneksplosion.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

Vedligeholdelse

Sikkerhedsafbrydelse
Opladning afbrydes, hvis:

Opladningen bliver midlertidigt afbrudt eller reduceret, hvis:

Kontrol af fejlmeddelelser
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

D
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sk

1. Afbrydelse af batteriopladeren. Indstil start/stop-knappen på panelet til position 0.
2. Standby-lysdioden tændes og lyser grønt.
3. Kobl batteriet fra batteriopladeren.

1. Afbryd opladningsprocessen midlertidigt ved at trykke på pause-knappen II
2. Frakobl batteriet med det samme, når der er trykket på batteriopladerens pause-

knap. Opladningen startes igen efter 10 sekunder, hvis batteriet stadig er tilkoblet.

Udstyret skal afhængigt af placeringen kontrolleres og renses for støv osv. med jævne 
mellemrum.

Det genopladede antal ampere-timer overskrider den estimerede værdi. 
Opladningstiden for en af opladningsfaserne overskrider den beregnede værdi.
Spændingen og strømmen overskrider den godkendte gennemsnitsværdi.
Batteriet er blevet afbrudt, uden at opladeren er slukket.

Temperaturen overskrider de tilladte værdier.

Når batteriopladerens indbyggede funktion til selvtest registrerer en fejl, angives dette 
med lysdioderne. Hvis en rød lysdiode blinker, angiver det en opladningsfejl. Hvis den 
lyser rødt kontant, angiver det en fejl i opladeren.

Se afsnittet "Symbolangivelser i SMC-HF 8000/10000". 
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Tjekliste

Genbrug

Kontrol og ændring af opladerens indstillinger
 ADVARSEL

Batteriopladeren kan kun omprogrammeres ved at kontakte batteriets producent. 
Programoversigterne i billede 5 og 6 gælder kun, når programmer, der er angivet 
i oversigtens programlinjer, er installeret i batteriopladeren. Kontrollér batteriets 
mærkater.

Ændring af opladningskurven i SMC-HF 3200

Indstil opladningskurven og batteristørrelse i SMC-HF 8000/10000 via programmet 

1. Kontrollér, at batteriet er fejlfrit, i god stand og er den rigtige type i forhold til 
batteriopladeren.

2. Kontrollér, at batteriet er tilkoblet korrekt, og at en eventuel batterisikring ikke er gået.
3. Kontrollér, at netspændingen er korrekt, og at ingen af sikringerne er gået.
4. Kontrollér kablerne og tilslutningsenheden for at sikre, at der ikke er nogen synlig

skade.

Opladeren skal genbruges som metal og elektronisk affald.

Hvis batteriopladeren af en eller anden årsag skal justeres, f.eks. under ændring af 
batteriet, skal følgende instruktioner følges.

1.
2.
3. Kontrollér, at batteriopladeren og programchippen kan bruges til det nye batteri.

Kontakt leverandøren i tvivlstilfælde.
4. Find batteriopladeren [CHARGER] og program [PROGRAM] i oversigten "SMC-HF

3200 Micropower-standardprogram". Se billede 5.
5. Gå til den relevante batteritype (fritventileret [WET], [WET PULSE] eller

ventilreguleret [DRY]) i oversigten "SMC-HF 3200 Micropower-standardprogram".
Se billede 5.

6. Indstil programkontakten for den relevante batterikapacitet i overensstemmelse med
kolonne [Ah] og [SWITCH POS].

* Tekst i kantede parenteser [ ] henviser til kolonner og rækker i programtabellerne.

Programmet kan ses på mærkepladen på opladerens udvendige side.
Den angivne opladningskurve og batteristørrelse kan kontrolleres ved at følge 
instruktionerne herunder.
1. Fraslut netstrømmen til opladeren, og afbryd batteriet.
2. Tilslut opladeren til netstrømmen.
3. Tryk på og hold pause-knappen nede i 10 sekunder, inden for 30 sekunder fra

netstrømmen er tilsluttet. Opladeren reagerer med et kort blink fra alle lys og viser derefter
koden for gemt programvalg. Se billede 6 "SMC-HF 8000 Micropower-standardprogram".

4. Gå tilbage den normale funktion ved at trykke på pause-knappen igen (< 10 sek.), eller
vent 30 sekunder, hvorefter der automatisk vendes tilbage til den normale funktion.
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Ændring af opladningskurven i SMC-HF 8000/10000
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Hvis batteriopladeren af en eller anden årsag skal justeres, f.eks. under ændring af 
batteriet, skal følgende instruktioner følges.

1.
2.
3. Kontrollér, at batteriopladerprogrammet passer til det nye batteri. Kontakt 

leverandøren i tvivlstilfælde.
4. Find din batterioplader under [Charger] og program under [PROGRAM] i oversigten

"SMC-HF 8000/10000 Micropower-standardprogram". Se billede 6.
5. Gå til den relevante batteritype (fritventileret [WET], [WET PULSE] eller ventilreguleret

[DRY]) i oversigten "SMC-HF 8000/10000 Micropower-standardprogram". Se billede 6.

6. Angiv kodenummeret for den relevante batteritype i overensstemmelse med kolonne
[Ah] og [Kodenr.], sådan som det er angivet i instruktion 7-10 herunder.

7. Fraslut netstrømmen til opladeren, og afbryd batteriet.
8. Tilslut opladeren til netstrømmen.
9. Tryk på og hold pause-knappen nede i 10 sekunder, inden for 30 sekunder fra 

netstrømmen er tilsluttet. Opladeren reagerer med et kort blink fra alle lysene og viser
derefter koden for det gemte programvalg. Se oversigten "SMC-HF 8000/10000

10. Tryk på og hold pause-knappen nede igen i 10 sekunder inden for 30 sekunder.
Opladeren reagerer med et dobbeltblink og viser den genopladningskurve, der er
gemt i hukommelsen.
1. For hver gang der foretages et kort tryk (< 0,5 sek.) på pause-knappen, rykker

opladeren et trin ned i oversigten til den næste opladningskurve. Lysene viser det
nye valg.

2.
et trin op i oversigten.

3. Tryk på og holde pause-knappen nede igen i 10 sekunder, når lysene viser den
krævede opladningskurve. Opladeren reagerer ved at blinke tre gange og viser
derefter den nye kode konstant.

4. Gå tilbage til normal funktion ved at afbryde netstrømmen til opladeren og
derefter tilslutte den igen.

* Tekst i kantede parenteser [ ] henviser til kolonner og rækker i programoversigterne.
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Symbolangivelse i SMC-HF 8000/10000 
Fra Til Blinkende

Rød  Gul  Grøn Blå Indikation

D
ansk

Ikke tilsluttet netstrømforsyningen

Tilslut til netstrømforsyningen. Venter på batteri.

V algmulighed. Tilslut til netstrømforsyningen. Fjernstart fra.
Batteri ikke tilkoblet.

Opladning fuldført. Vedligeholdelsesopladning.

Pause. Batteri er tilkoblet.

Hovedopladning

Yderligere opladning

Valgmulighed. Fjernstart fra. Batteri er tilkoblet.

Tidsgrænse er overskredet. Opladning afbrudt.

Høj batterispænding. Opladning afbrudt.

Fasefejl. Opladning afbrudt.

Høj opladertemperatur. Reduceret opladningsstrøm.

Meget lav batterispænding.
Under 1,5/c. Opladning afbrudt.

Valgmulighed. Lav batterispænding. Lav strømfase.

Lav opladningstemperatur eller fejl i sensor. Opladning afbrudt.

Maks. antal genopladt Ah er overskredet.
Opladning afbrudt.

Reguleringsfejl. Opladning afbrudt.
Ingen opladningskurve er valgt.
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Batterilader SMC-HF 3200, 8000/10000

Bruksanvisning
Les nøye igjennom bruksanvisningen før batteriladeren tas i bruk. Ta 
vare på bruksanvisningen, slik at den alltid er tilgjengelig for de som 
skal bruke batteriladeren.

Generelt 

Batteriladeren leveres med en forhåndsinnstilt ladekurve tilpasset batteritypen 
som ble angitt ved bestilling.

Sikkerhet

 ADVARSEL 
Batteriladeren må kun brukes med de batteritypene den er beregnet for.
Batteriladeren leveres med en forhåndsinnstilt ladekurve tilpasset batteritypen 
som ble angitt ved bestilling.
Du må kontakte leverandøren din når du skal bytte batteritype, for å kontrollere 
om batteriladeren må omprogrammeres. Batteriet kan skades dersom laderen ikke 
er riktig innstilt.

Koble fra batteriet og strømtilførselen før du foretar noen form for vedlikehold, 
feilsøking eller rengjøring av batteriladeren.

Batteriladeren må kun kobles til en jordet veggkontakt.

Ikke bruk batteriladeren dersom den er ødelagt. Ikke berør skadde deler.
Koble fra strømtilførselen umiddelbart, og ta kontakt med et verksted.

/10000
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 AVARSEL 
Batteriladeren har spenning som kan forårsake personskade. Dekslet skal derfor 

Det kan dannes hydrogengass under lading av batterier. Dette kan 
forårsake en eksplosjon. 

Batterier skal lun lades opp på steder med god ventliasjon.

batterier når de lades opp.

Installasjon

Installere SMC-HF 3200, 8000/10000
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Håndtering
Kabeltilkoblinger og kontrollpanel

Lading
 AVARSEL 

Ved fare, avbryt nettspenningen ved å trekke stikkontakten ut av veggkontakten.

Koble til batteriet
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

MERK!

SMC-HF 3200 (bilde 3)

/10000  

2.
3.

batteriet er.

/10000

2.
3.

/10000
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Koble fra batteriet
 AVARSEL 

under ladeprosessen, kan kontaktene i laderen skades og det kan dannes gnister, 
som igjen kan føre til eksplosjon.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

Vedlikehold

Feilsøking

Sikkerhetsutkobling
Ladingen avbrytes hvis:

Ladingen vil avbrytes midlertidig eller reduseres hvis:

Kontroll av feilmeldinger
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

2.
3.

II
2.

/10000  
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Kontroller

Gjenvinning

Kontrollere og endre laderens innstillinger
 AVARSEL 

Batteriladeren skal kun omprogrammeres i konsultasjon med batteriprodusenten. 

i tabellens programlinje er installert i batteriladeren. Kontroller etiketten på 
batteriladeren.

Endre ladekurven for SMC-HF 3200

Kontrollere programmet, den innstilte ladekurven og batterikapasiteten for  
SMC-HF 8000/10000.

2.
3.

2.
3.

2.
3.
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Endre ladekurven for SMC-HF 8000/10000 

2.
3.

/10000

/10000

8.
9.

/10000

2.

3.
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Symbolindikasjon på SMC-HF 8000/10000 

Av På Blinker

Rød  Gul  Grønn  Blå indikasjon
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Akkulaturi SMC-HF 3200 ja -8000/10000

Ohjeet
Lue nämä ohjeet tarkoin ennen akkulaturin käyttämistä. Varastoi 
ohjeet turvalliseen paikkaan, jossa ne ovat aina tarvittaessa 
akkulaturin käyttäjän saatavilla.

Yleistä

Akkulaturi toimitetaan esiasetetulla latauskäyrällä, joka on mukautettu tilauksen 
yhteydessä määritettyyn akkutyyppiin.

Turvallisuus

 VAROITUS 
Akkulaturilla saa ladata vain niitä akkutyyppejä, joille se on suunniteltu.
Akkulaturi toimitetaan esiasetetulla latauskäyrällä, joka on mukautettu tilauksen 
yhteydessä määritettyyn akkutyyppiin.
Jos vaihdat akkutyyppiä, ota yhteys jälleenmyyjään ja tarkista, onko akkulaturi 
ohjelmoitava uudelleen. Jos akkulaturin asetukset eivät ole oikeat, akku voi 
vaurioitua.

Irrota akkulaturi akusta ja pistorasiasta ennen laturin huoltamista, vianmääritystä 
tai puhdistamista.

Akkulaturin saa kytkeä vain maadoitettuun pistorasiaan.

Älä käytä vaurioitunutta akkulaturia. Älä koske vaurioituneisiin osiin.
Irrota akkulaturi välittömästi pistorasiasta ja ota yhteys huoltohenkilökuntaan.

SMC-HF 3200 ja -8000/10000 ovat säänneltyjä akkulatureita. SMC-HF on saatavana 
eri malleina, jotka on tarkoitettu joko nesteakkujen tai venttiilisäädettyjen 
lyijyhappoakkujen lataamiseen.
Laturit voidaan varustaa myös nikkelikadmiumakuille (NiCd) tai vastaaville akuille 
tarkoitetulla latauskäyrällä.

Sisäänrakennettu mikroprosessori säätää virtaa ja jännitettä latausprosessin aikana. 
Latausprosessin edistymistä voi seurata akkulaturin paneelin LED-valoista. Akkulaturin 
latausaikaa ja lämpötilaa valvotaan. Latausta rajoitetaan, jos esimerkiksi havaitaan 
kennovika tai jos jäähdytys on riittämätöntä. Jotta akku voitaisiin ladata varmasti 
aivan täyteen, akkulaturi kerää tietoja ja suorittaa laskelmia akun tyhjenemisasteen, 
lämpötilan, iän ja muiden tietojen perusteella koko latausprosessin ajan. Akkulaturin 
jäähdytyksestä vastaa lämpötilaohjattu tuuletin.

Akkulaturi on tarkoitettu käytettäväksi vain puhtaassa ja kuivassa ympäristössä.
Noudata akkutoimittajan ohjeita akkujen käsittelystä.
Käytä vain toimittajan nimenomaisesti suosittelemia lisätarvikkeita.
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 VAROITUS 
Akkulaturin jännitetaso on niin korkea, että se voi aiheuttaa henkilövahinkoja. 
Siksi vain valtuutettu huoltohenkilökunta saa aukaista laturin kotelon.

Akkua ladatessa voi muodostua vetykaasua, joka aiheuttaa 
räjähdysvaaran. 

Akkuja tulee ladata vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa.

Avotulta tai kipinöitä on vältettävä ladattavina olevien akkujen 
välittömässä läheisyydessä.

Asennus
Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu teknikko.

Mallien SMC-HF 3200 ja -8000/10000 asennus

S
uo

m
i

Akkulaturi on asennettava sisätiloihin kuivaan ja puhtaaseen 
käyttöympäristöön.

Sijoita akkulaturi siten, että ilma voi kiertää vapaasti akkulaturin ilmanvaihtoaukoista.

Jos useita akkulatureita asennetaan vierekkäin, niitä ei saa sijoittaa siten, että yhden 
akkulaturin jäähdytysilma puhaltaa toisen laturin ilmanvaihtoaukkoon.

Asenna akkulaturi kuvien 1a ja 1b osoittamalla tavalla. Laturin ympärillä tarvittavan 
vapaan tilan vähimmäismittoja ei saa alittaa.

Akkulaturi on asennettava siten, että laturin tuulettimet eivät imaise akun 
latausprosessissa muodostuvia kaasuja sisäänsä.

Akkulaturi on kiinnitettävä seinään tai vastaavaan pintaan käyttämällä mukana 
toimitettavaa kiinnikettä.
Akkulaturin viereen tai alle ei saa jättää palovaarallisia materiaaleja.

Akkulaturia valmistetaan eri verkkojänniteversioina. Tarkista, että asennuspaikan 
verkkojännite ja akkulaturin arvokyltissä ilmoitettu nimellisjännite vastaavat toisiaan.
Suositeltu verkkovirtasulake on määritetty akkulaturin arvokilvessä.
Akkulaturi kytketään verkkovirtaan johdolla, jonka päässä on maadoitettuun 
pistorasiaan tai kolmivaihepistorasiaan työnnettävä pistoke.
Yksivaiheisen mallin verkkovirtajohtoon liittyvä ketjulukko on kiinnitettävä ennen 
käyttöä, sillä muuten laturi saattaa vahingoittua. Katso kuva 1a.
Kytke akkulaturi kuvien 2a ja 2b osoittamalla tavalla. Punainen kaapeli kytketään akun 
plusnapaan ja musta tai sininen kaapeli akun miinusnapaan. Tarkista akussa olevat 
merkinnät erittäin huolellisesti.
Akku voidaan kytkeä laturiin kiinteästi tai vain tarpeen vaatiessa. 
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Käsittely
Kaapelikytkennät ja ohjauspaneeli

Lataus
 VAROITUS 

Jos huomaat vaaratilanteen, katkaise laitteesta virta irrottamalla pistoke pistorasiasta.

Akun kytkentä
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

HUOMAUTUS!

SMC-HF 3200 (kuva 3)
1. Käynnistys-/pysäytyspainike 4. LED
2. Verkkovirtajohto 5. Valmiustilailmaisin
3. Akkukaapeli 6. Ohjelmakytkin (piilotettu muovitulpan alle)

SMC-HF 8000/10000 (kuva 4)
1. Keskeytyspainike 4. LED/symbolit
2. Verkkovirtajohto 5. Valmiustilailmaisin
3. Akkukaapeli

1. SMC-HF 3200 -akkulaturi voi olla pysyvästi kytkettynä verkkovirtaan, mistä on
merkkinä vihreä valmiustilavalo.

2. Varmista, ettei johdotuksessa ja liitäntälaitteessa ole näkyviä vaurioita.
3. Kytke akku akkulaturiin.
4. Käynnistä akkulaturi asettamalla käynnistys-/pysäytyspainike asentoon 1. Oranssi

LED-valo syttyy. Latausaika vaihtelee akkutyypin ja akun tyhjenemisasteen mukaan.
5. Kun akku on ladattu täyteen, vihreä LED-valo syttyy. Akkulaturi siirtyy

ylläpitolataustilaan.

1. SMC-HF 8000/10000 -akkulaturi voi olla pysyvästi kytkettynä verkkovirtaan, mistä on
merkkinä jatkuvasti palava sininen LED-valo.

2. Varmista, ettei johdotuksessa ja liitäntälaitteessa ole näkyviä vaurioita.
3. Kytke akku akkulaturiin.
4. SMC-HF 8000/10000 -akkulaturi aloittaa lataamisen automaattisesti, kun akku kytketään

siihen. Keltainen akkusymboli syttyy. Latausaika vaihtelee akkutyypin ja akun
tyhjenemisasteen mukaan.

5. Kun akku on ladattu täyteen, vihreä akkusymboli syttyy. Akkulaturi siirtyy
ylläpitolataustilaan.

Jos kytket laturiin täyteen ladatun akun, vihreä LED-valo syttyy vasta
jonkin ajan päästä. Tähän voi kulua 0–2 tuntia.
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Akun irrotus
 VAROITUS 

Latausprosessi on katkaistava, ennen kuin akku irrotetaan. Jos akku irrotetaan 
latausprosessin ollessa käynnissä, latausliittimen koskettimet vahingoittuvat. 
Tämä saattaa aiheuttaa kipinöintiä ja vetyräjähdyksen.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

Huolto

Vianmääritys

Turvakatkaisu
Lataus keskeytyy, jos:

Latausjännitettä alennetaan tai lataus katkaistaan väliaikaisesti, jos:

Virheilmoitusten tarkistus
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

S
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1. Akkulaturin sammuttaminen. Aseta paneelissa oleva käynnistys-/pysäytyspainike
asentoon 0. 

2. Valmiustilan LED-valo syttyy ja palaa vihreänä.
3. Irrota akku akkulaturista.

1. Keskeytä latausprosessi painamalla keskeytyspainiketta II
2. Irrota akku välittömästi sen jälkeen, kun akkulaturin keskeytyspainiketta on painettu.

Lataaminen jatkuu 10 sekunnin kuluttua, jos akku on yhä kytkettynä.

Huollon saa suorittaa vain valtuutettu henkilökunta. 
Laitteisto on tarkistettava ja puhdistettava pölystä jne. säännöllisin väliajoin 
sijaintipaikasta riippuen.

Vianmäärityksen saa suorittaa vain valtuutettu henkilökunta. 

Ladattujen ampeerituntien määrä ylittää arvioidun arvon.
Jonkin latausvaiheen latausaika ylittää lasketun arvon.
Jännite ja virta ylittävät hyväksytyn keskiarvon.
Akku on irrotettu ilman, että laturista on katkaistu virta.

Lämpötila ylittää sallitut arvot.

Akkulaturin sisäisen itsetestaustoiminnon havaitsema virhe ilmaistaan LED-valoilla. 
Vilkkuva punainen LED-valo merkitsee latausvirhettä. Jatkuvasti palava punainen LED-
valo merkitsee vikaa laturissa.

Katso osa ”Symbolien merkitys SMC-HF 8000/10000 -mallissa”.
Merkitse mahdolliset viat muistiin ja ota yhteys valtuutettuun huoltohenkilökuntaan.
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Tarkistukset

Kierrätys

Akkulaturin asetusten tarkistus ja muuttaminen
 VAROITUS 

Akkulaturin uudelleenohjelmoinnista on neuvoteltava akun valmistajan kanssa. 
Kuvien 5 ja 6 ohjelmataulukot ovat voimassa vain, kun taulukon ohjelmariveillä 
määritetyt ohjelmat on asennettu akkulaturiisi. Tarkista akkulaturin merkinnät.

Latauskäyrän muuttaminen SMC-HF 3200 -mallissa

Ohjelman tarkistus, latauskäyrän asetus ja akun koko SMC-HF 8000/10000 -mallissa 

1. Tarkista, että akku on ehjä ja hyvässä toimintakunnossa sekä akkulaturille
tarkoitettua tyyppiä.

2. Tarkista, että akku on kytketty oikein ja ettei mikään akun sulakkeista ole palanut.
3. Tarkista, että verkkojännite on oikea ja ettei mikään sulakkeista ole palanut.
4. Varmista, ettei johdotuksessa ja liitäntälaitteessa ole näkyviä vaurioita.

Laturi on kierrätettävä metalli- ja sähkölaiteromuna.

Jos akkulaturi on jostain syystä säädettävä uudelleen, esim. akun vaihdon yhteydessä, 
seuraavia ohjeita on noudatettava.

1. Tunnista akkutyyppi. Nesteakku vai venttiilisäädetty akku.
2. Tunnista akkujännite ja akun kapasiteetti.
3. Tarkista, että akkulaturi ja asennettu ohjelmasiru soveltuvat uudelle akulle. Ota 

epäselvissä tilanteissa yhteys toimittajaan.
4. Etsi akkulaturisi kohdasta [CHARGER] ja siihen asennettu ohjelma [PROGRAM]

taulukosta ”SMC-HF 3200 Micropower -vakio-ohjelma”. Katso kuva 5.
5. Siirry akkutyypin kohtaan (nesteakku [WET], [WET PULSE] tai venttiilisäädetty

[DRY]) taulukossa ”SMC-HF 3200 Micropower -vakio-ohjelma”. Katso kuva 5.
6. Aseta ohjelmakytkin asiaankuuluvan akkukapasiteetin kohtaan [Ah] (ampeeritunnit)

ja [SWITCH POS] (kytkimen asento) -sarakkeiden mukaisesti.
* Hakasulkeiden [ ] sisällä oleva teksti viittaa ohjelmataulukoiden sarakkeisiin ja riveihin.

Ohjelman näkee laturin ulkopuolelle kiinnitetystä arvokilvestä.
Asetettu latauskäyrä ja akun koko voidaan tarkistaa seuraavien ohjeiden mukaisesti.

1. Irrota laturi pistorasiasta ja akusta.
2. Kytke akkulaturi pistorasiaan.
3. Paina keskeytyspainiketta 30 sekunnin sisällä verkkovirtaan kytkemisestä ja pidä

se painettuna 10 sekunnin ajan. Laturi vastaa vilkuttamalla lyhyesti kaikkia valoja
ja näyttää sitten tallennetun ohjelmavalinnan koodin. Katso kuva 6, ”SMC-HF 8000
Micropower -vakio-ohjelma”.

4. Normaalitoimintaan voi palata painamalla keskeytyspainiketta uudelleen (<10 s) tai
automaattisesti odottamalla 30 sekunnin ajan.
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Latauskäyrän muuttaminen SMC-HF 8000/10000 -mallissa
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Jos akkulaturi on jostain syystä säädettävä uudelleen, esim. akun vaihdon yhteydessä, 
seuraavia ohjeita on noudatettava.

1. Tunnista akkutyyppi. Nesteakku vai venttiilisäädetty akku.
2. Tunnista akkujännite ja akun kapasiteetti.
3. Tarkista, että akkulaturin ohjelma soveltuu uudelle akulle. Ota epäselvissä tilanteissa 

yhteys toimittajaan.
4. Etsi akkulaturisi kohdasta [CHARGER] ja siihen asennettu ohjelma [PROGRAM]

taulukosta ”SMC-HF 8000/10000 Micropower -vakio-ohjelma”. Katso kuva 6.
5. Siirry akkutyypin kohtaan (nesteakku [WET], [WET PULSE] tai venttiilisäädetty [DRY])

taulukossa ”SMC-HF 8000/10000 Micropower -vakio-ohjelma”. Katso kuva 6.
6. Syötä asiaankuuluva akkukapasiteetin koodinumero [Ah] (ampeeritunnit)- ja [Code

no] (koodinumero) -sarakkeiden mukaisesti noudattamalla alla olevia ohjeita 7–10.

7. Irrota laturi pistorasiasta ja akusta.
8. Kytke akkulaturi pistorasiaan.
9. Paina keskeytyspainiketta 30 sekunnin sisällä verkkovirtaan kytkemisestä ja pidä se 

painettuna 10 sekunnin ajan. Laturi vastaa vilkuttamalla lyhyesti kaikkia valoja ja näyttää
sitten tallennetun ohjelmavalinnan koodin. Katso ”SMC-HF 8000/10000 Micropower -
vakio-ohjelma”, kuva 6.

10. Paina keskeytyspainiketta 30 sekunnin sisällä uudelleen ja pidä se painettuna
10 sekunnin ajan. Laturi vastaa vilkuttamalla valoja kahdesti ja näyttää muistiin
tallennetun latauskäyrän.
1. Jokaista lyhyttä (<0,5 s) keskeytyspainikkeen painallusta kohden laturi liikkuu

yhden askeleen alaspäin taulukossa seuraavaan latauskäyrään. Valot näyttävät
uuden valinnan.

2. Jos keskeytyspainiketta painetaan yli sekunnin ajan (>1,0 s), laturi liikkuu yhden
askeleen ylöspäin taulukossa.

3. Kun valot näyttävät tarvittavan latauskäyrän, paina keskeytyspainiketta uudelleen
ja pidä se painettuna 10 sekunnin ajan. Laturi vastaa vilkuttamalla valoja kolmesti
ja näyttää sitten uutta koodia jatkuvasti.

4. Normaalitoimintaan voi palata kytkemällä laturin irti verkkovirrasta ja kytkemällä
sen sitten uudelleen.

* Hakasulkeiden [ ] sisällä oleva teksti viittaa ohjelmataulukoiden sarakkeisiin ja riveihin.
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Symbolien merkitys SMC-HF 8000/10000 -mallissa 

Pois Päällä Vilkkuu

Punainen  Keltainen  Vihreä  Sininen Merkitys
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Ei kytketty pistorasiaan 

Kytketty pistorasiaan. Odotetaan akkua.

L isävaruste. Kytketty pistorasiaan. 
Etäkäynnistys pois päältä. Akkua ei ole kytketty.

Lataus valmis. Ylläpitolataus.

Keskeytys. Akku kytketty.

Päälataus

Lisälataus

Lisävaruste. Etäkäynnistys pois päältä.
Akku kytketty.

Lataushäiriö, määrittämätön.

Aikaraja ylitetty. Lataus keskeytetty.

Korkea akkujännite. Lataus keskeytetty.

Vaihevirhe. Lataus keskeytetty.

Korkea laturin lämpötila. Alennettu latausvirta.

Erittäin alhainen akkujännite.
Alempi kuin 1,5 V/c. Lataus keskeytetty.

L isävaruste. Alhainen akkujännite.
Matala virtavaihe.

A lhainen latauslämpötila tai anturivirhe. Lataus
keskeytetty.

L adattujen ampeerituntien enimmäismäärä
ylitetty. Lataus keskeytetty.

Säätöhäiriö. Lataus keskeytetty.
Latauskäyrää ei ole valittu.
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Batterieladegerät SMC-HF 3200, 8000/10000

Bedienungsanleitung
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch 
des Batterieladegerätes sorgfältig durch. Bewahren Sie die 
Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf, so dass alle Personen, 
die das Ladegerät verwenden, immer darauf zugreifen können.

Allgemeines

Das Batterieladegerät wird mit einer voreingestellten Ladekurve ausgeliefert, die an 
den in der Bestellung angegebenen Batterietyp angepasst ist.

Sicherheit

 WARNUNG 
Das Batterieladegerät darf nur für Batterietypen verwendet werden, für die es 
ausgelegt ist.
Das Batterieladegerät wird mit einer voreingestellten Ladekurve ausgeliefert, die an 
den in der Bestellung angegebenen Batterietyp angepasst ist.
Wenn Sie einen anderen Batterietyp verwenden wollen, wenden Sie sich an den 
Hersteller, um festzustellen, ob das Ladegerät umprogrammiert werden muss. 
Wenn das Batterieladegerät nicht ordnungsgemäß eingerichtet ist, kann die Batterie 
beschädigt werden.

Klemmen Sie die Batterie ab und unterbrechen Sie die Netzstromversorgung, bevor 
Sie Wartungsarbeiten, Fehlersuchen oder Reinigungsarbeiten am Batterieladegerät 
vornehmen.

Das Batterieladegerät darf nur an eine geerdete Wandsteckdose angeschlossen werden.

Beschädigte Batterieladegeräte dürfen nicht verwendet werden. Beschädigte Teile 
nicht berühren.
Unterbrechen Sie die Netzstromversorgung sofort und wenden Sie sich an 
Kundendienstpersonal.
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Das SMC-HF 3200, 8000/10000 ist ein gesteuertes Batterieladegerät. Das SMC-HF ist in 

Säure-Batterien erhältlich.
Die Batterieladegeräte können auch mit einer Ladekurve für NiCd- oder ähnliche 
Batterietypen geliefert werden.

Der eingebaute Mikroprozessor steuert während des gesamten Ladevorgangs den Strom 
und die Spannung. Der Ladefortschritt wird auf der LED-Anzeige auf dem Steuerfeld des 
Batterieladegerätes angezeigt. Die Ladezeit und die Temperatur des Batterieladegerätes 
sind überwacht; die Ladung wird begrenzt, z. B. bei Fehlern in den Zellen oder nicht 
ausreichender Kühlung. Während des Ladevorgangs sammelt das Batterieladegerät Daten 
und führt Berechnungen durch, um anhand des Entladezustandes, der Temperatur, des 
Batteriealters usw. eine vollständige Ladung sicherzustellen. Das Batterieladegerät wird 
durch einen temperaturgesteuerten Lüfter gekühlt.

Das Batterieladegerät ist nur für den Einsatz in sauberen, trockenen Umgebungen 
vorgesehen.
Befolgen Sie die Anweisungen des Batterieherstellers zum Umgang mit der Batterie.
Verwenden Sie nur ausdrücklich vom Hersteller empfohlenes Zubehör.
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 WARNUNG 
Das Batterieladegerät gibt Spannung in einer Höhe ab, die Verletzungen 
verursachen kann. Das Gehäuse darf aus diesem Grund nur von autorisiertem 
Kundendienstpersonal geöffnet werden.

Beim Laden von Batterien kann Wasserstoffgas entstehen. Aus diesem 
Grund besteht Explosionsgefahr. 

Batterien dürfen nur in einem gut belüfteten Raum geladen werden.

Während des Ladevorgangs müssen offene Flammen oder Funken in 
unmittelbarer Nähe zu Batterien vermieden werden.

Einbau
Die Installation darf nur durch einen autorisierten Techniker durchgeführt werden.

Installation des SMC-HF 3200, 8000/10000

Das Batterieladegerät darf nur in geschlossenen Räumen in einer sauberen, 
trockenen Umgebung installiert werden.

Stellen Sie das Batterieladegerät so auf, dass die Luft ungehindert durch die 
Belüftungsöffnungen des Ladegeräts zirkulieren kann.

Werden mehrere Batterieladegeräte nebeneinander aufgestellt, dürfen sie so nicht 
positioniert werden, dass die Kühlluft eines Ladegerätes in die Belüftungsöffnungen eines 
anderen Ladegerätes geblasen wird.

Installieren Sie das Batterieladegerät gemäß der Abbildungen 1a und 1b. Die Abmessungen 
für den Freiraum um das Ladegerät herum müssen beachtet werden.

Die Batterieladegeräte müssen so aufgestellt werden, dass beim Ladevorgang entstehende 
Gase nicht von den Lüftern der Ladegeräte angesaugt werden können.

Das Batterieladegerät ist mit der mitgelieferten Halterung und der Wand oder an ähnlichen 
Strukturen zu befestigen.

Das Batterieladegerät wird in Versionen für verschiedene Netzspannungen hergestellt. 
Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung am Installationsort der auf dem Typenschild 
angegebenen Nennspannung des Batterieladegerätes entspricht.
Die empfohlene Netzsicherung ist auf dem Typenschild des Batterieladegerätes angegeben.
Das Batterieladegerät wird mittels eines Netzkabels mit Netzstecker, der in eine 
geerdete Wandsteckdose oder eine dreiphasige Steckdose einzustecken ist, an die 
Netzstromversorgung angeschlossen.
Der Schlossbügel für das Netzkabel des Einphasenmodells muss vor Verwendung 
angebaut werden; anderenfalls besteht die Gefahr einer Beschädigung des Ladegerätes. 
Siehe Bild 1a.
Schließen Sie das Batterieladegerät gemäß der Abbildungen 2a und 2b an. Das rote Kabel 
ist an den Pluspol der Batterie und das schwarze oder blaue Kabel an den Minuspol der 
Batterie anzuschließen. Beachten Sie die Markierungen an der Batterie genau.
Die Batterie kann permanent oder bedarfsweise angeschlossen werden. 
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Handling
Kabelanschlüsse und Steuerfeld

Laden
 WARNUNG 

Bei Gefahren die Netzstromversorgung durch Ziehen des Netzsteckers unterbrechen.

Anschließen der Batterie
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

HINWEIS!
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SMC-HF 3200 (Bild 3)
1. Start/Stop-Knopf 4. LED
2. Netzkabel 5. Standby-Anzeige
3. Batteriekabel 6. Programmschalter (unter Kunststoffstopfen)

SMC-HF 8000/10000 (Bild 4)
1. Pause-Taste 4. LED/Symbole
2. Netzkabel 5. Standby-Anzeige
3. Batteriekabel

1. Das Ladegerät SMC-HF 3200 kann durchgehend an die Netzspannung angeschlossen
sein; dies wird durch die grüne Standby-Leuchte angezeigt.

2. Prüfen Sie die Verkabelung und das Anschlussgerät auf sichtbare Schäden.
3. Schließen Sie die Batterie an das Batterieladegerät an.
4. Starten Sie das Batterieladegerät, indem Sie den Start/Stop-Knopf auf Stellung 1

bringen. Die orangefarbene LED leuchtet auf. Die Ladezeit hängt vom Batterietyp und
dem Entladezustand ab.

5. Sobald die Batterie vollständig geladen ist, leuchtet die grüne LED auf. Das
Batterieladegerät schaltet dann auf Wartungsladung um.

1. Das Ladegerät SMC-HF 8000/10000 kann durchgehend an die Netzspannung angeschlossen
sein; dies wird durch die blaue LED angezeigt.

2. Prüfen Sie die Verkabelung und das Anschlussgerät auf sichtbare Schäden.
3. Schließen Sie die Batterie an das Batterieladegerät an.
4. Das Batterieladegerät SMC-HF 8000/10000 startet automatisch, sobald eine Batterie

angeschlossen wird. Das gelbe Batteriesymbol leuchtet auf. Die Ladezeit hängt vom
Batterietyp und dem Entladezustand ab.

5. Sobald die Batterie vollständig geladen ist, leuchtet das grüne Batteriesymbol auf. Das
Batterieladegerät schaltet dann auf Wartungsladung um.

Wenn eine vollständig geladene Batterie angeschlossen wird, kann bis zum

0 und 2 Stunden lang sein.
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Abklemmen der Batterie
 WARNUNG 

Vor dem Abklemmen der Batterie muss der Ladevorgang abgeschaltet werden. Wenn 
die Batterie während des Ladevorgangs abgeklemmt wird, können die Kontakte im 
Ladeanschluss beschädigt werden; außerdem können Funken entstehen, die eine 
Explosion des Wasserstoffs hervorrufen können.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

Wartung

Fehlersuche

Sicherheitsabschaltung
Der Ladevorgang wird in folgenden Fällen unterbrochen:

Die Ladung wird in folgenden Fällen zeitweilig unterbrochen oder reduziert:

Fehlermeldungen prüfen
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

1. Ausschalten des Batterieladegerätes. Stellen Sie den Start/Stop-Knopf auf die
Position 0. 

2. Die STANDBY-LED leuchtet grün auf.
3. Klemmen Sie die Batterie vom Batterieladegerät ab.

1. Durch Drücken der Pausetaste II  können Sie den Ladevorgang unterbrechen.
2. Klemmen Sie sofort nach Drücken der Pause-Taste die Batterie ab. Bleibt die Batterie

angeschlossen, wird der Ladevorgang nach 10 Sekunden fortgesetzt.

Darf nur durch autorisiertes Personal durchgeführt werden. 
Je nach Aufstellungsort muss das Gerät periodisch geprüft und von Staub usw. gereinigt 
werden.

Darf nur durch autorisiertes Personal durchgeführt werden. 

Die nachgeladene Menge an Ampèrestunden übersteigt den geschätzten Wert.
Die Ladezeit für eine beliebige Ladephase übersteigt den berechneten Wert.
Spannung und Strom übersteigen den freigegebenen Durchschnittswert.
Die Batterie wurde abgeklemmt, ohne dass das Batterieladegerät ausgeschaltet wurde.

Die Temperatur überschreitet die zulässigen Werte.

Wenn der in das Batterieladegerät integrierte Selbsttest einen Fehler erkennt, wird 
dieser durch die LEDs angezeigt. Eine rot blinkende LED zeigt einen Ladefehler an. Eine 
permanent rot leuchtende LED zeigt einen Fehler im Ladegerät an.

Siehe Abschnitt "Symbolanzeige beim SMC-HF 8000/10000".
Notieren Sie alle Fehler und wenden Sie sich an autorisiertes Kundendienstpersonal.
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Prüfungen

Recycling

Prüfen und Ändern der Einstellungen des 
Ladegerätes

 WARNUNG 
Das Batterieladegerät darf nur nach Rücksprache mit dem Batteriehersteller 
umprogrammiert werden. Die Programmtabellen in Bildern 5 und 6 gelten nur, wenn 
Programme in Ihrem Batterieladegerät installiert sind, die in den Programmlinien in 
der Tabelle angegeben sind. Beachten Sie die Beschriftung auf dem Batterieladegerät.

Ändern der Ladekurve beim SMC-HF 3200

Stellen Sie anhand des Programms die Ladekurve und die Batteriegröße beim  
SMC-HF 8000/10000 ein 
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Batterieladegerät geeignet ist.
2. Prüfen Sie, ob die Batterie richtig angeschlossen ist; Batteriesicherungen dürfen nicht

durchgebrannt sein.
3. Prüfen Sie, ob die Netzspannung richtig ist; keine der Sicherungen darf durchgebrannt

sein.
4. Prüfen Sie die Verkabelung und das Anschlussgerät auf sichtbare Schäden.

Das Ladegerät muss als Metall- bzw. Elektronikschrott recycelt werden.

Wenn das Batterieladegerät aus irgendeinem Grund neu eingestellt werden muss, z. B. 
beim Wechseln der Batterie, müssen folgende Anweisungen beachtet werden.

1.
2.
3. Stellen Sie sicher, dass das Batterieladegerät und der Programmchip für die neue

Batterie geeignet sind. Wenn Sie unsicher sind, wenden Sie sich an den Hersteller.
4. Suchen Sie Ihr Batterieladegerät [CHARGER] und Ihr Programm [PROGRAM] in der

Tabelle “SMC-HF 3200 Micropower standard program”; siehe Bild 5.
5.

ventilgesteuert [DRY]) in  der Tabelle “SMC-HF 3200 Micropower standard program”;
siehe Bild 5.

6. Stellen Sie den Programmschalter auf die entsprechende Batteriekapazität gemäß der
Spalten [Ah] und [SWITCH POS] ein.

* Der Text in eckigen Klammern [ ] bezieht sich auf Spalten und Zeilen in den
Programmtabellen.

Die eingestellte Ladekurve und Batteriegröße kann gemäß nachfolgender Anweisungen 
geprüft werden.

1. Unterbrechen Sie die Netzstromversorgung zum Ladegerät und klemmen Sie die
Batterie ab.
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Ändern der Ladekurve beim SMC-HF 8000/10000
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2. Schließen Sie das Ladegerät an die Netzstromversorgung an.
3. Drücken und halten Sie die Pause-Taste innerhalb von 30 Sekunden nach Anschließen

der Netzspannung 10 Sekunden lang. Alle Leuchten des Ladegeräts leuchten kurz auf; 
anschließend wird der Code für die gespeicherte Programmauswahl angezeigt; siehe Bild
6 “SMC-HF 8000 Micropower standard program”.

4. Um zum Normalbetrieb zurückzukehren, drücken Sie die Pause-Taste erneut (<10 s); oder
warten Sie 30 Sekunden, um automatisch zum Normalbetrieb zurückzukehren.

Wenn das Batterieladegerät aus irgendeinem Grund neu eingestellt werden muss, z. B. beim 
Wechseln der Batterie, müssen folgende Anweisungen beachtet werden.

1.
2.
3. Stellen Sie sicher, dass das Programm des Batterieladegerätes für die neue Batterie

geeignet ist. Wenn Sie unsicher sind, wenden Sie sich an den Hersteller.
4. Suchen Sie Ihr Batterieladegerät [Charger] und Ihr Programm [PROGRAM] in der Tabelle

“SMC-HF 8000/10000 Micropower standard program”; siehe Bild 6.
5.

ventilgesteuert [DRY]) in  der Tabelle “SMC-HF 8000/10000 Micropower standard program”;
siehe Bild 6.

6. Geben Sie die Codenummer für die entsprechende Batteriekapazität gemäß der Spalten
[Ah] und [Code no] gemäß der nachfolgenden Punkte 7-10 ein.

7. Unterbrechen Sie die Netzstromversorgung zum Ladegerät und klemmen Sie die Batterie ab.
8. Schließen Sie das Ladegerät an die Netzstromversorgung an.
9. Drücken und halten Sie die Pause-Taste innerhalb von 30 Sekunden nach Anschließen

der Netzspannung 10 Sekunden lang. Alle Leuchten des Ladegeräts leuchten kurz auf;
anschließend wird der Code für die gespeicherte Programmauswahl angezeigt; siehe
Tabelle “SMC-HF 8000/10000 Micropower standard program”; Bild 6.

10. Drücken und halten Sie die Pause-Taste innerhalb von 30 Sekunden noch einmal 10
Sekunden lang. Die Anzeigen des Ladegerätes blinken zweimal auf; anschließend wird
die im Speicher hinterlegte Ladekurve angezeigt.
1. Bei jedem kurzen Druck (<0,5 s) auf die Pause-Taste wechselt das Ladegerät in der

Tabelle einen Schritt nach unten auf die nächste Ladekurve. Die Leuchte zeigt die
neue Auswahl an.

2. Wird die Pause-Taste länger als 1,0 s gedrückt, wechselt das Ladegerät einen Schritt
in der Tabelle aufwärts.

3. Sobald die Leuchten die gewünschte Ladekurve anzeigen, drücken und halten Sie die
Pause-Taste noch einmal 10 Sekunden lang. Die Leuchten des Ladegerätes blinken
dreimal auf; anschließend wird der neue Code permanent angezeigt.

4. Um zum Normalbetrieb zurückzukehren, unterbrechen Sie die Hauptstromversorgung
zum Ladegerät und stellen Sie sie dann wieder her.

* Der Text in eckigen Klammern [ ] bezieht sich auf Spalten und Zeilen in den
Programmtabellen.
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Symbolanzeige beim SMC-HF 8000/10000 
Aus Ein Blinkend

Rot  Gelb  Grün Blau Anzeige
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Nicht an Netzstromversorgung angeschlossen. 

An Netzstromversorgung angeschlossen. Wartet auf Batterie.

O ption. An Netzstromversorgung angeschlossen. Fernstart
aus. Keine Batterie angeschlossen.

Ladevorgang abgeschlossen. Wartungsladung.

Pause. Batterie angeschlossen.

Hauptladung.

Zusatzladung.

Option. Fernstart aus. Batterie angeschlossen.

Zeitlimit überschritten. Ladevorgang unterbrochen.

Hohe Batteriespannung. Ladevorgang unterbrochen.

Phasenfehler. Ladevorgang unterbrochen.

Hohe Temperatur des Ladegeräts. Reduzierter Ladestrom.

Sehr niedrige Batteriespannung.
Niedriger als 1,5 V/c. Ladevorgang unterbrochen.

Option. Niedrige Batteriespannung. Niedrigstromphase.

Niedrige Ladetemperatur oder Sensorfehler.  
Ladevorgang unterbrochen.

Maximale Anzahl nachgeladener Ah überschritten.
Ladevorgang unterbrochen.

Steuerfehler. Ladevorgang unterbrochen.
Keine Ladekurve gewählt.
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Acculader SMC-HF 3200, 8000/10000

Gebruiksaanwijzing
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u de acculader in 
gebruik neemt. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige plaats, zodat 
deze door elke gebruiker van de acculader kan worden geraadpleegd.

Algemeen

De acculader wordt geleverd met een vooraf ingestelde oplaadcurve voor het accutype dat 

Veiligheid

 WAARSCHUWING 
De acculader mag alleen worden gebruikt met de typen accu's waarvoor de acculader is 
ontworpen.
De acculader wordt geleverd met een vooraf ingestelde oplaadcurve voor het accutype dat 

Wanneer u overschakelt op een ander type accu, moet u bij de leverancier informeren of de 
acculader eventueel opnieuw geprogrammeerd moet worden. Als de acculader niet correct 
wordt ingesteld, kan de accu beschadigd raken.

Ontkoppel de accu en de stroomtoevoer voordat u onderhoud, probleemoplossing of 
schoonmaakwerkzaamheden aan de acculader uitvoert.

De acculader mag uitsluitend op een geaarde wandcontactdoos worden aangesloten.

Als de acculader beschadigd is, mag deze niet worden gebruikt. Raak de beschadigde 
onderdelen niet aan.
Neem onmiddellijk de stekker van de acculader uit de wandcontactdoos en neem contact 
op met een erkende reparateur.

De SMC-HF 3200, 8000/10000 is een geregelde acculader, die leverbaar is in verschillende 
uitvoeringen voor het opladen van hetzij natte loodaccu's, hetzij VRLA-accu's.
De acculader kan ook worden geprogrammeerd met een oplaadcurve die geschikt is voor nikkel-
cadmium (NiCd) en soortgelijke accu's.

De ingebouwde microprocessor regelt de stroomsterkte en de spanning tijdens het opladen. 
Het oplaadproces kan worden gevolgd via LED's op het paneel van de acculader. De oplaadtijd 
en de temperatuur van de acculader worden bewaakt en het opladen wordt beperkt wanneer 
er bijvoorbeeld sprake is van een storing in de cellen of van ontoereikende koeling. Gedurende 
het gehele oplaadproces worden er door de acculader gegevens verzameld en berekeningen 
uitgevoerd om ervoor te zorgen dat de accu volledig wordt opgeladen, rekening houdend met de 
mate van ontlading, de temperatuur, de leeftijd van de accu en andere factoren. De acculader 
wordt gekoeld door een temperatuurgestuurde ventilator.

De acculader mag uitsluitend worden gebruikt in een schone, droge omgeving.
Zie de aanwijzingen van de leverancier van de accu voor informatie over de juiste omgang met 
accu's.
Gebruik uitsluitend accessoires die worden aanbevolen door de leverancier.
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 WAARSCHUWING 
In de acculader ontstaat elektrische spanning die lichamelijk letsel kan veroorzaken. 
Daarom mag de behuizing uitsluitend worden geopend door bevoegde reparateurs.

Tijdens het opladen van accu's kan waterstofgas vrijkomen. Hierdoor 
ontstaat explosiegevaar. 

Daarom mogen accu's alleen worden opgeladen in een goed geventileerde 
ruimte.

Tijdens het opladen van accu's mag er in de omgeving van de accu geen 
sprake zijn van open vuur of vonken.

Installatie
De installatie mag alleen worden uitgevoerd door een erkende vakman.

De SMC-HF 3200, 8000/10000 installeren
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De acculader moet binnenshuis worden geïnstalleerd in een droge, schone 
omgeving.

Plaats de acculader zodanig dat de lucht vrij kan circuleren door de 
ventilatieopeningen van de acculader.

Als u meerdere acculaders naast elkaar installeert, mogen ze niet zodanig worden geplaatst dat 
de koellucht van de ene acculader wordt uitgeblazen naar de ventilatieopening van een andere 
acculader.

Installeer de acculader zoals is aangegeven in de afbeeldingen 1a en 1b. Let op de minimaal 
voorgeschreven ruimte die rond de acculader vrij moet blijven.

De acculader moet zodanig worden geïnstalleerd dat de tijdens het opladen vrijkomende gassen 
niet worden aangezogen door de ventilator van de acculader.

De acculader moet met behulp van de meegeleverde beugel worden gemonteerd aan de wand of 
een vergelijkbaar oppervlak.
Er mag nooit brandbaar materiaal naast of onder de acculader worden geplaatst of opgeslagen.

De acculader is leverbaar in uitvoeringen voor verschillende netspanningen. Controleer of de 
netspanning op de plaats van installatie overeenkomt met de nominale spanning die is vermeld 
op het typeplaatje van de acculader.
De aanbevolen netvoedingszekering is vermeld op het typeplaatje van de acculader.
De acculader wordt op het elektriciteitsnet aangesloten via een kabel waarvan de stekker in een 
geaarde wandcontactdoos of een 3-fasen contactdoos wordt gestoken.
De netsnoerbeveiliging van het enkelfasemodel moet vóór gebruik worden gemonteerd, omdat 
de acculader anders beschadigd kan raken. Zie afbeelding 1a.
Sluit de acculader aan zoals is aangegeven in de afbeeldingen 2a en 2b. De rode kabel wordt 
aangesloten op de pluspool van de accu en de zwarte of blauwe kabel wordt aangesloten op de 
minpool van de accu. Controleer zorgvuldig de aanduidingen bij de accupolen.
De acculader kan naar keuze permanent op de accu worden aangesloten, of alleen bij behoefte. 
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Aansluiting
Kabelaansluitingen en bedieningspaneel

Opladen
 WAARSCHUWING 

Sluit in noodsituaties onmiddellijk de stroomtoevoer af door de stekker uit de 
wandcontactdoos te verwijderen.

De accu aansluiten
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

LET OP!

SMC-HF 3200 (afbeelding 3)
1. Start/stop-knop 4. LED
2. Netsnoer 5. Standbylampje
3. Accukabel 6. Programmaschakelaar (verborgen onder plastic plug)

SMC-HF 8000/10000 (afbeelding 4)
1. Pauzeknop 4. LED's/symbolen
2. Netsnoer 5. Standbylampje
3. Accukabel

1. De SMC-HF 3200 acculader kan permanent op het elektriciteitsnet aangesloten blijven. Het 
groene standby-lampje brandt als er stroom is.

2. Controleer de bekabeling en de connector op zichtbare beschadigingen.
3. Sluit de accu aan op de acculader.
4. Start de acculader door de start/stop-knop in de stand 1 te brengen. Het oranje LED-lampje

gaat nu branden. De oplaadduur is afhankelijk van het type accu en de mate waarin de accu 
ontladen is.

5. Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat de groene LED branden. De acculader schakelt
dan over op de onderhoudsstand.

1. De SMC-HF 8000/10000 acculader kan permanent op het elektriciteitsnet aangesloten blijven. Het 
blauwe LED-lampje brandt als er stroom is.

2. Controleer de bekabeling en de connector op zichtbare beschadigingen.
3. Sluit de accu aan op de acculader.
4. De SMC-HF 8000/10000 acculader begint automatisch met opladen zodra de accu wordt 

aangesloten. Het gele accusymbool licht op. De oplaadduur is afhankelijk van het type accu 
en de mate waarin de accu ontladen is.

5. Wanneer de accu volledig is opgeladen, licht het groene accusymbool op. De acculader
schakelt dan over op de onderhoudsstand.

Wanneer u een volledig opgeladen accu aansluit, kan het enige tijd duren voordat de
groene LED gaat branden. Dit duurt maximaal 2 uur.
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De accu ontkoppelen
 WAARSCHUWING 

Het oplaadproces moet worden gestopt voordat u de accu ontkoppelt. Als de accu wordt 
ontkoppeld terwijl deze nog wordt opgeladen, raken de contacten in de oplaadconnector 
beschadigd en kunnen er vonken ontstaan, waardoor er kans bestaat op een gasexplosie.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

Onderhoud

Probleemoplossing

Nooduitschakeling
Het opladen wordt onderbroken indien:

Het opladen wordt tijdelijk onderbroken of beperkt indien:

Foutberichten
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

N
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1. Schakel de acculader uit. Breng de start/stop-knop op het paneel in de stand 0.
2. Het standby-lampje gaat branden in de kleur groen.
3. Ontkoppel de accu van de acculader.

1. Onderbreek het oplaadproces door op de pauzeknop te drukken II
2. Ontkoppel de accu onmiddellijk na het indrukken van de pauzeknop op de acculader. Als de 

accu niet wordt ontkoppeld, wordt het opladen na 10 seconden automatisch hervat.

Mag uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegd personeel. 
Afhankelijk van de omstandigheden moet het apparaat periodiek worden gecontroleerd en stofvrij 
gemaakt.

Mag uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegd personeel. 

het aantal ampère-uren (Ah) van het oplaadproces de geschatte waarde overschrijdt;
het opladen in een van de oplaadfasen langer duurt dan de berekende waarde;
de spanning en de stroomsterkte de goedgekeurde gemiddelde waarde overschrijden;
de accu wordt ontkoppeld zonder dat de acculader is uitgeschakeld.

De temperatuur de toegestane limiet overschrijdt.

Als de ingebouwde zelftest van de acculader een storing detecteert, wordt dit aangegeven via 
de LED-lampjes. Een knipperende rode LED geeft een storing tijdens het opladen aan. Een 
ononderbroken brandende rode LED wijst op een storing in de acculader.

Zie het gedeelte "Waarschuwingslampjes van de SMC-HF 8000/10000" voor meer informatie. 
Noteer eventuele storingen en neem contact op met een erkende reparateur.

48



N
ederlands

Controles

Recycling

Instellingen van de acculader controleren en 
aanpassen

 WAARSCHUWING 
De acculader mag alleen in overleg met de fabrikant van de accu opnieuw worden 
geprogrammeerd. De programmatabellen in de afbeeldingen 5 en 6 zijn alleen van 
toepassing indien de in de tabellen genoemde programma's aanwezig zijn in uw acculader. 
Controleer hiervoor de aanduidingen op de acculader.

De oplaadcurve van de SMC-HF 3200 wijzigen

Programma controleren, oplaadcurve en accucapaciteit instellen in SMC-HF 8000/10000

1. Controleer of de accu storingsvrij en in goede conditie is en of het type van de accu geschikt 
is voor uw acculader.

2. Controleer of de accu correct is aangesloten en of de accuzekering niet defect is.
3. Controleer of de netspanning correct is en er geen zekeringen defect zijn.
4. Controleer de bekabeling en de connector op zichtbare beschadigingen.

De acculader moet worden gerecycled als elektronisch afval.

Als de acculader opnieuw moet worden ingesteld, bijvoorbeeld omdat u overschakelt op een 
ander type accu, volgt u de onderstaande aanwijzingen op.

1.
2. Bepaal de accuspanning en de accucapaciteit.
3. Controleer of de acculader en de geïnstalleerde programmachip geschikt zijn voor het nieuwe 

accutype. Neem bij twijfel contact op met de leverancier.
4. Zoek uw acculader [CHARGER] en het programma [PROGRAM] op in de tabel "SMC-HF

3200 Micropower standard program" (afbeelding 5).
5. Ga naar het desbetreffende type accu (natte accu [WET], natte accu met puls [WET PULSE] of 

VRLA-accu [DRY]) in de tabel "SMC-HF 3200 Micropower standard program" (afbeelding 5).
6. Stel de programmaschakelaar voor de desbetreffende accucapaciteit in volgens de waarden in

de kolommen [Ah] en [SWITCH POS].
* De tekst tussen rechte haken [ ] verwijst naar de namen van rijen en kolommen in de tabel.

Het programma wordt aangegeven op het typeplaatje aan de buitenkant van de acculader. 
De ingestelde oplaadcurve en accucapaciteit kunnen worden gecontroleerd door middel van de 
onderstaande stappen.
1. Neem de stekker van de acculader uit de wandcontactdoos en ontkoppel vervolgens de accu

van de acculader.
2. Sluit de acculader weer aan op de wandcontactdoos.
3. Binnen 30 seconden nadat u de acculader op de wandcontactdoos hebt aangesloten, houdt u 

de pauzeknop gedurende 10 seconden ingedrukt. Alle lampjes op de acculader lichten nu kort 
op. Vervolgens wordt de code voor de opgeslagen programma-instelling weergegeven; zie de 
tabel "SMC-HF 8000 Micropower standard program" in afbeelding 6.

4. Om terug te keren naar de normale werkstand, drukt u kort op de pauzeknop. Als u niets doet,
wordt de normale werkstand na 30 seconden automatisch geactiveerd.
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De oplaadcurve van de SMC-HF 8000/10000 wijzigen

N
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Als de acculader opnieuw moet worden ingesteld, bijvoorbeeld omdat u overschakelt op een ander 
type accu, volgt u de onderstaande aanwijzingen op.

1.
2. Bepaal de accuspanning en de accucapaciteit.
3. Controleer of het programma van de acculader geschikt is voor de nieuwe accu. Neem bij twijfel 

contact op met de leverancier.
4. Zoek uw acculader [CHARGER] en het programma [PROGRAM] op in de tabel "SMC-HF 8000/10000

Micropower standard program" (afbeelding 6).
5. Ga naar het desbetreffende type accu (natte accu [WET], natte accu met puls [WET PULSE] of VRLA-

accu [DRY]) in de tabel "SMC-HF 8000/10000 Micropower standard program" (afbeelding 6).
6. Voer aan de hand van de kolommen [Ah] en [Code no] de code voor de desbetreffende

accucapaciteit in door de onderstaande stappen 7 tot en met 10 uit te voeren.

7. Neem de stekker van de acculader uit de wandcontactdoos en ontkoppel vervolgens de accu
van de acculader.

8. Sluit de acculader weer aan op de wandcontactdoos.
9. Binnen 30 seconden nadat u de acculader op de wandcontactdoos hebt aangesloten, houdt u

de pauzeknop gedurende 10 seconden ingedrukt. Alle lampjes op de acculader lichten nu kort
op. Vervolgens wordt de code voor de opgeslagen programma-instelling weergegeven; zie de
tabel "SMC-HF 8000/10000 Micropower standard program" in afbeelding 6.

10. Houd binnen 30 seconden nogmaals de pauzeknop gedurende 10 seconden ingedrukt.
De lampjes lichten nu twee keer op en vervolgens wordt de code van de in het geheugen
opgeslagen oplaadcurve weergegeven.
1. Elke keer dat u de pauzeknop kort indrukt (minder dan een halve seconde), gaat u in de

tabel één regel omlaag en wordt de oplaadcurve uit die regel ingesteld op de acculader. De 
lampjes geven de code van de nieuwe instelling aan.

2. Als u de pauzeknop langer dan 1 seconde ingedrukt houdt, gaat u in de tabel één regel
omhoog en wordt de oplaadcurve uit die regel ingesteld op de acculader.

3. Wanneer de lampjes de door u gewenste oplaadcurve aangeven, houdt u de pauzeknop 
nogmaals gedurende 10 seconden ingedrukt. De lampjes lichten nu drie keer op en 
vervolgens wordt de nieuwe code constant weergegeven.

4. Om terug te keren naar de normale werkstand, verwijdert u de stekker van de acculader
voor korte tijd uit de wandcontactdoos.

* De tekst tussen rechte haken [ ] verwijst naar de namen van rijen en kolommen in de tabel.
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Waarschuwingslampjes van de SMC-HF 8000/10000 

Uit Aan Knipperen

Rood  Geel  Groen  Blauw Betekenis

N
ederlands

Niet aangesloten op elektriciteitsnet. 

Aangesloten op elektriciteitsnet. Wacht op accu.

O ptie. Aangesloten op elektriciteitsnet. Extern starten uit.
Geen accu aangesloten.

Opladen gereed. Onderhoudsladen.

Pauze. Accu aangesloten.

Bezig met normaal opladen.

Extra opladen.

Optie. Extern starten uit. Accu aangesloten.

Tijdslimiet overschreden. Opladen onderbroken.

Accuspanning te hoog. Opladen onderbroken.

Fasefout. Opladen onderbroken.

Acculader te heet. Oplaadstroomsterkte verlaagd.

Accuspanning zeer laag.
Minder dan 1,5V/c. Opladen onderbroken.

Optie. Accuspanning te laag. Fase met lage stroomsterkte.

Lage oplaadtemperatuur of sensorstoring. Opladen onderbroken.

Maximum aantal Ah overschreden bij opladen.
Opladen onderbroken.

Regelstoring. Opladen onderbroken.

Geen oplaadcurve geselecteerd.
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Chargeurs de batteries SMC-HF 3200, 8000/10000

Instructions
Lisez ces instructions attentivement avant d'utiliser le chargeur de 

utilisateur du chargeur de batteries y ait toujours accès.

Généralités

Le chargeur de batteries intègre une courbe de charge préréglée adaptée au type de 

Sécurité

 AVERTISSEMENT 

Le chargeur de batteries intègre une courbe de charge préréglée adaptée au type de 

correctement, la batterie peut être endommagée.

le dépannage ou le nettoyage du chargeur de batteries.

endommagées.

Fr
an

ça
is

Les SMC-HF 3200, 8000/10000 sont des chargeurs de batteries régulés. Ils existent en divers 
modèles pour la charge des batteries acide/plomb ouvertes ou régulées par valve.
Ils peuvent également être munis d'une courbe de charge pour des batteries NiCd ou 
similaires.

Le microprocesseur intégré commande l'intensité et la tension pendant le processus de 
charge. Ou endommager la zone environnante à la suite d’une rupture ou d’une fuite de pile. 
Le temps de charge et la température du chargeur de batteries sont surveillés, la charge 
est limitée, par exemple, quand il y a un défaut dans les cellules ou si le refroidissement est 

son niveau de décharge, de sa température, de son âge, etc. Le chargeur de batterie est 
refroidi par un ventilateur régulé par la température.

Le chargeur de batterie est prévu uniquement pour l’utilisation dans des lieux propres et secs. 
Respectez les instructions du fournisseur de la batterie sur la manipulation des batteries.
Utilisez seulement les accessoires explicitement recommandés par le fournisseur.
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Français
 AVERTISSEMENT 

La charge des batteries peut produire de l'hydrogène. Ceci crée un 

ventilée.

immédiate des batteries en charge.

Installation

Installation des SMC-HF 3200, 8000/10000

Le chargeur de batteries doit être installé à l'intérieur, dans un environnement 
sec et propre.

Positionnez le chargeur de batteries de sorte que l'air circule librement par 
ses ouvertures de ventilation.

Si plusieurs chargeurs de batteries sont installés en groupe, l'air de refroidissement d'un 
appareil ne doit pas être envoyé sur un autre appareil ou dans ses ouvertures de ventilation.

Installez le chargeur de batteries selon les illustrations 1a et 1b. Les cotes de dégagement 

Le chargeur de batteries doit être installé de sorte qu'il n'aspire pas les gaz de charge d'un 
autre chargeur par ses ventilateurs.

que la tension secteur du lieu d'installation correspond à la tension nominale du chargeur 
de batteries indiquée sur sa plaque signalétique.

Le chargeur de batteries se branche à l'alimentation secteur au moyen d'un câble 

L'attache du cordon d'alimentation secteur du modèle monophasé doit être montée avant 
utilisation, sans quoi le chargeur peut être endommagé. Voir l'image 1a.
Branchez le chargeur de batteries en suivant les indications des illustrations 2a et 2b. 
Le câble rouge est branché à la borne positive de la batterie et le câble noir ou bleu est 

de la batterie.
La batterie peut avoir une connexion permanente ou à la demande.  
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Manipulations

Charge
 AVERTISSEMENT 

Branchement de la batterie
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

REMARQUE !

Fr
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is

SMC-HF 3200 (illustration 3)
1. Bouton Marche / Arrêt 4. DEL
2. Câble secteur 5. Témoin de veille
3. Câble de batterie 6. Commutateur de programme

(caché sous le bouchon en plastique)

SMC-HF 8000/10000 (illustration 4)
1. Bouton Pause 4. DEL / symboles
2. Câble secteur 5. Témoin de veille
3. Câble de batterie

1. Le chargeur de batteries SMC-HF 3200 peut rester branché à l'alimentation secteur,
signalée par le témoin de veille vert.

2.
3. Branchez le chargeur sur la batterie.
4. Démarrez le chargeur de batteries en plaçant le bouton Marche / Arrêt en position 1. La

DEL orange s'allume. Le temps de charge varie selon le type de batterie et son niveau
de décharge.

5. La DEL verte s'allume lorsque la batterie est complètement chargée. Le chargeur de
batteries passe ensuite à la charge d'entretien.

1. Le chargeur de batteries SMC-HF 8000/10000 peut rester branché à l'alimentation secteur,
signalée par le témoin bleu allumé.

2.
3. Branchez le chargeur sur la batterie.
4. Le chargeur de batteries SMC-HF 8000/10000 démarre automatiquement la charge lorsque la

batterie est branchée. Le témoin de batterie jaune s'allume. Le temps de charge varie
selon le type de batterie et son niveau de décharge.

5. Le symbole de batterie vert s'allume lorsque la batterie est complètement chargée. Le
chargeur de batteries passe ensuite à la charge d'entretien.

Si une batterie complètement chargée est branchée, la DEL verte s'allume
après un certain temps. Ce délai peut varier de 0 à 2 heures.
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Débranchement de la batterie

 AVERTISSEMENT 
Le processus de charge doit être arrêté avant de débrancher la batterie. Si la 
batterie est débranchée pendant le processus de charge, les contacts du connecteur 

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

Entretien

Dépannage

Arrêt de sécurité
La charge est interrompue si :

La charge sera temporairement interrompue ou réduite dans les cas suivants :

Contrôle des messages de défaut
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

1. Arrêt du chargeur de batteries.
Mettez le bouton Marche / Arrêt du panneau sur la position 0. 

2. La DEL STANDBY s'allume en vert.
3. Débranchez la batterie du chargeur de batteries.

1. Vous pouvez suspendre le processus de charge en appuyant sur le bouton de pause.
II

2. Débranchez la batterie juste après avoir appuyé sur le bouton de pause du chargeur de
batteries. La charge reprend après 10 secondes si la batterie est toujours branchée.

Il ne doit être effectué que par un personnel autorisé. 

Il ne doit être effectué que par un personnel autorisé. 

Le nombre d'ampères/heure rechargé dépasse la valeur prévue.
Le temps de charge de l'une des phases de charge dépasse la valeur calculée.
La tension et l'intensité dépassent la valeur moyenne approuvée.
La batterie a été débranchée sans avoir arrêté le chargeur.

La température dépasse les valeurs autorisées.

Si l'autotest intégré au chargeur de batteries détecte un défaut, il est signalé par les DEL. 

défaut du chargeur.

Consultez la section "Indications des symboles du SMC-HF 8000/10000". 
Notez tous les défauts et contactez un personnel de service autorisé.
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Contrôles

Recyclage

 AVERTISSEMENT 

chargeur de batteries.

Changement de courbe de charge du SMC-HF 3200

Contrôle du programme, réglage de la courbe de charge et de la taille de la batterie 
dans le SMC-HF 8000/10000

Fr
an
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is 1.

chargeur de batteries.
2.
3.
4.

Le chargeur doit être recyclé en tant que déchet métallique et électronique.

Si, pour une raison quelconque, le chargeur de batteries doit être adapté, par exemple lors 
d'un changement de batterie, appliquez les instructions suivantes.

1.
2.
3.

à la nouvelle batterie. Consultez le fournisseur en cas de doute.
4. Recherchez votre chargeur de batteries [CHARGER] et le programme [PROGRAM] dans

le tableau "Programmes standard SMC-HF 3200 Micropower", voir l'illustration 5.
5. Allez au type de batterie approprié (ouverte [WET], [WET PULSE] ou régulée par

valve [DRY]) dans le tableau "Programme standard SMC-HF 3200 Micropower", voir
l'illustration 5.

6. Réglez le commutateur de programme correspondant à la capacité de batterie
appropriée selon les colonnes [Ah] et [SWITCH POS].

* Le texte entre crochets [] désigne les colonnes et rangées des tableaux de programmes.

Le programme est indiqué sur la plaque signalétique à l'extérieur du chargeur. 

instructions suivantes.

1. Débranchez l'alimentation secteur du chargeur et déconnectez la batterie.
2. Branchez le chargeur au secteur.
3. Trente secondes après la connexion au secteur, enfoncez et maintenez le bouton de

pause pendant 10 secondes. Le chargeur répond avec un bref clignotement de tous les

"Programme standard SMC-HF 8000 Micropower".
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Changement de courbe de charge du SMC-HF 8000/10000

Français

4. Pour revenir au fonctionnement normal, appuyez à nouveau sur le bouton de pause
(< 10s), ou attendez 30 secondes le retour automatique à cet état.

Si, pour une raison quelconque, le chargeur de batteries doit être adapté, par exemple lors 
d'un changement de batterie, appliquez les instructions suivantes.

1.
2.
3.

Consultez le fournisseur en cas de doute.
4. Recherchez votre chargeur de batteries [Charger] et le programme [PROGRAM] dans le

tableau "Programmes standard SMC-HF 8000/10000 Micropower", voir l'illustration 6.
5. Allez au type de batterie approprié (ouverte [WET], [WET PULSE] ou régulée par valve

[DRY]) dans le tableau "Programme standard SMC-HF 8000/10000 Micropower", voir
l'illustration 6.

6. Introduisez le numéro de code de la capacité de batterie appropriée selon les colonnes
[Ah] et [Code no]], en suivant les instructions du point 7-10.

7. Débranchez l'alimentation secteur du chargeur et déconnectez la batterie.
8. Branchez le chargeur au secteur.
9. Trente secondes après la connexion au secteur, enfoncez et maintenez le bouton de

pause pendant 10 secondes. Le chargeur répond avec un bref clignotement de tous les

"Programme standard SMC-HF 8000/10000 Micropower".
10. Dans les 30 secondes, enfoncez et maintenez à nouveau le bouton de pause pendant

10 secondes. Le chargeur répond par un double clignotement et indique la courbe de
charge enregistrée en mémoire.
1. À chaque brève pression (< 0,5s) sur le bouton de pause, le chargeur avance d'un

pas dans le tableau vers la courbe de charge suivante. Les témoins indiquent le
nouveau choix.

2. Si vous appuyez plus longtemps sur le bouton de pause (> 1,0s), le chargeur remonte
d'un pas dans le tableau.

3. Lorsque les témoins indiquent le changement de courbe souhaité, enfoncez et 
maintenez à nouveau le bouton de pause pendant 10 secondes. Le chargeur répond

4. Pour revenir au fonctionnement normal, débranchez l'alimentation secteur du chargeur
puis rebranchez-le.

* Le texte entre crochets [ ] désigne les colonnes et rangées des tableaux de programmes.
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/10000 
Éteint Allumé Clignotant

Rouge  Jaune  Vert  Bleu Indication

Fr
an

ça
is

Déconnecté du secteur 

Connecté au secteur. Attente d'une batterie.

Option. Connecté au secteur. Arrêt démarrage distant. Aucune
batterie branchée.

Charge terminée. Charge d’entretien.

Pause. Batterie branchée.

Charge principale.

Charge complémentaire.

Option. Arrêt démarrage distant. Batterie branchée.

Dépassement de délai. Charge interrompue.

Tension de batterie élevée. Charge interrompue.

Défaut de phase. Charge interrompue.

Température du chargeur élevée. Intensité de charge réduite.

Tension de batterie très faible.
Inférieure à 1,5V/c. Charge interrompue.

Option. Tension de batterie faible. Phase de courant faible.

Température de charge faible ou défaut de sonde.  
Charge interrompue.

Dépassement du nombre d'Ah rechargés maximum.
Charge interrompue.

Défaut de régulation. Charge interrompue.

Aucune courbe de charge sélectionnée.
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Cargadores de baterías SMC-HF 3200, 8000/10000

Instrucciones
Lea detenidamente estas instrucciones antes de utilizar el cargador de 
baterías. Guarde este manual en un lugar seguro para que los usuarios del 
cargador puedan consultarlo.

General

Seguridad

 ¡ATENCIÓN!
Este cargador solamente se debe usar con los tipos de baterías para los que está diseñado.

Si cambia de tipo de batería, deberá ponerse en contacto con su proveedor para 

correctamente, podría dañar la batería.

Desconecte la batería y el suministro eléctrico antes de emprender las tareas de 

Este cargador solamente se debe conectar a un enchufe de pared con toma de tierra.

No use el cargador si está averiado. No toque las partes dañadas.

del servicio técnico.

Los modelos SMC-HF 3200, 8000/10000 son cargadores de baterías regulados. SMC-HF está 
disponible con distintos diseños para cargar baterías inundadas o de plomo reguladas por válvula. 
También pueden disponer de una curva de carga para baterías NiCad u otras baterías similares.

El microprocesador integrado controla la corriente y tensión durante el proceso de carga. 
El proceso de carga se muestra en la pantalla LED del panel del cargador de baterías. Se 
monitorizan el tiempo de carga y la temperatura del cargador de baterías. Se limitará la carga, 
por ejemplo, cuando haya un fallo en las celdas o la refrigeración sea inadecuada. A lo largo del 

etc. Este cargador de baterías se refrigera por medio de un ventilador regulado por temperatura.

Este cargador de baterías solamente es apto para entornos limpios y secos.
Para manipular las baterías, siga las instrucciones del proveedor de la batería.
Use solamente accesorios recomendados explícitamente por el proveedor.
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 ¡ATENCIÓN!
Este cargador de baterías utiliza tensiones con un nivel que podría ocasionar lesiones 
físicas. Por lo tanto, la carcasa solamente deberá ser abierta por personal técnico autorizado.

Las baterías solamente se deberán cargar en recintos bien ventilados.

Mientras se cargan las baterías, se deben evitar las llamas vivas y las 
chispas en los alrededores.

/10000
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Este cargador de baterías debe instalarse en interiores, en un entorno seco y limpio.

aberturas de ventilación.

Instale el cargador según se muestra en las imágenes 1a y 1b. Se deben respetar las 

sean aspirados por los ventiladores del cargador.

Este cargador de baterías se deberá sujetar a una pared o similar por medio del soporte incluido.

Este cargador de baterías se fabrica en distintas versiones para varias tensiones de red. 

nominal del cargador indicada en su placa de características.

del cargador.
Este cargador se conecta a la alimentación eléctrica mediante un cable terminado en un 

eléctrica del modelo monofásico. En caso contrario, existe riesgo de dañar el cargador. Véase la 
imagen 1a.
Conecte el cargador de baterías como se muestra en las imágenes 2a y 2b. El cable rojo se 
conecta al terminal positivo de la batería y el cable negro o azul se conecta al terminal negativo 
de la batería. Compruebe con cuidado las marcas de la batería.
Se puede establecer una conexión permanente con la batería o se puede conectar cuando sea 
necesario. 
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Manejo
Conexiones para cables y panel de control

Proceso de carga
 ¡ATENCIÓN!

de corriente de pared.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

NOTA

SMC-HF 3200 (imagen 3)
1. Botón Activar/Desactivar 4. LED
2. Cable de red eléctrica 5. Indicador de espera
3. Cable de batería 6. Selector de programa (oculto debajo del conector)

SMC-HF 8000/10000 (imagen 4)
1. Botón Pausa 4. LED/Símbolos
2. Cable de red eléctrica 5. Indicador de espera
3. Cable de batería

1. El cargador de baterías SMC-HF 3200 puede permanecer conectado a la alimentación 
eléctrica (se indica mediante el piloto verde En espera).

2.
daño visible.

3. Conecte la batería al cargador.
4.

el indicador LED naranja. El tiempo de carga varía en función del tipo de batería y del nivel de 
descarga.

5.
cargador de baterías cambiará a carga de mantenimiento.

1. El cargador de baterías SMC-HF 8000/10000 puede permanecer conectado a la alimentación 
eléctrica (se indica mediante el piloto LED azul).

2.
daño visible.

3. Conecte la batería al cargador.
4. /10000

conecte la batería. Se encenderá el símbolo de batería amarillo. El tiempo de carga varía en 
función del tipo de batería y del nivel de descarga.

5.
Entonces el cargador de baterías cambiará a carga de mantenimiento.

enciende el LED verde. Ese tiempo puede variar entre cero y dos horas.
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 ¡ATENCIÓN!
Si se va a desconectar la batería, se deberá interrumpir el proceso de carga. Si desconecta 
la batería mientras está en curso el proceso de carga, los contactos del conector de carga 

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

Mantenimiento

Apagado de seguridad
La carga se interrumpirá si:

La carga se interrumpirá o reducirá temporalmente si:

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

E
sp

añ
ol

1. Para apagar el cargador de baterías:
Sitúe el botón Activar/Desactivar del panel en la posición 0.

2. Se encenderá la luz verde del indicador LED STANDBY (En espera).
3. Desconecte la batería del cargador.

1. Para detener temporalmente el proceso de carga, pulse el botón de pausa II
2. Desconecte la batería inmediatamente después de pulsar el botón de pausa del cargador. Si 

la batería sigue conectada, la carga se reanudará después de 10 segundos.

Solamente debe ser realizado por personal autorizado. 

Solamente debe ser realizado por personal autorizado. 

El número de amperios-hora de recarga supera el valor estimado necesario.

La tensión y la corriente superan el valor medio aprobado.
Se desconecta la batería sin haber apagado el cargador.

La temperatura supera los valores permitidos.

Cuando la autocomprobación incorporada del cargador de baterías detecta un error, lo indica 
mediante los LED. Un indicador LED rojo intermitente indica un error de carga. Una luz roja 
permanente indica un fallo en el cargador.

/10000  
Si detecta algún error, póngase en contacto con personal técnico autorizado.
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Comprobaciones

Reciclaje

del cargador
 ¡ATENCIÓN!

Este cargador de baterías solamente se puede reprogramar de acuerdo con el fabricante 
de la batería. Las tablas de programas de las imágenes 5 y 6 solamente se podrán 

instalados en su cargador de baterías. Compruebe el etiquetado del cargador de baterías.

Cambio de la curva de carga del SMC-HF 3200

 
SMC-HF 8000/10000

1.
para el cargador de baterías.

2.
fusible de batería.

3.
4.

daño visible.

Este cargador se debe reciclar como desecho metálico y electrónico.

Si por algún motivo fuera preciso reajustar el cargador, por ejemplo, al cambiar la batería, se 
deberán seguir estas instrucciones.

1.
2.
3.

para la nueva batería. En caso de duda, póngase en contacto con su proveedor.
4.

5.

6. Ajuste el selector de programas según la capacidad de la batería, tal como indican las

El programa se puede ver en la placa de características externa del cargador.
El ajuste de la curva de carga y la capacidad de la batería se puede comprobar como se explica 
en estas instrucciones.

1. Desenchufe la alimentación eléctrica del cargador y desconecte la batería.
2. Conecte el cargador a la alimentación eléctrica.
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Cambio de la curva de carga del SMC-HF 8000/10000

E
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añ
ol

3. Dentro de los siguientes 30 segundos desde la conexión de la alimentación eléctrica, mantenga 
pulsado el botón de pausa durante 10 segundos. El cargador responderá con un destello corto 
de todas las luces y luego mostrará el código del programa seleccionado y guardado. Consulte

4. Para volver al funcionamiento normal, pulse de nuevo el botón de pausa (<10 s) o espere 30 
segundos para volver al funcionamiento normal automáticamente.

Si por algún motivo fuera preciso reajustar el cargador, por ejemplo, al cambiar la batería, se 
deberán seguir estas instrucciones.

1.
2.
3.

duda, póngase en contacto con su proveedor.
4.

/10000
5.

6. Escriba el número de código correspondiente a la capacidad de la batería y según indican las

Desenchufe la alimentación eléctrica del cargador y desconecte la batería.
8. Conecte el cargador a la alimentación eléctrica.
9. Dentro de los siguientes 30 segundos desde la conexión de la alimentación eléctrica, mantenga 

pulsado el botón de pausa durante 10 segundos. El cargador responderá con un destello corto 
de todas las luces y luego mostrará el código del programa seleccionado y guardado. Consulte

/10000
10. Dentro de los siguientes 30 segundos, mantenga pulsado el botón de pausa de nuevo durante

está guardada en la memoria.
1. Por cada pulsación corta (<0,5 s) del botón de pausa, el cargador se moverá hacia abajo

un paso en la tabla hasta la siguiente curva de carga. Las luces mostrarán el nuevo modo 
seleccionado.

2. Si pulsa el botón de pausa durante más de (>1,0 s), el cargador se moverá hacia arriba un
paso en la tabla.

3.
el botón de pausa durante 10 segundos. El cargador responderá con un destello tres veces 
y luego mostrará constantemente el nuevo código.

4. Para volver al funcionamiento normal, desconecte la alimentación eléctrica del cargador y
luego vuelva a conectarlo.

64



 
SMC-HF 8000/10000

Apagado Encendido Intermitente

E
spañol

No conectado al suministro eléctrico

Conectado al suministro eléctrico. Esperando una batería.

desactivado. No hay batería conectada.

Carga completada. Carga de mantenimiento.

Pausa. Batería conectada.

Carga principal

Carga adicional

Se excedió el límite de tiempo. Carga interrumpida.

Tensión de batería alta. Carga interrumpida.

Error de fase. Carga interrumpida.

Temperatura de cargador alta. Corriente de carga reducida.

Tensión de batería muy baja.

Temperatura de carga baja o fallo de sensor. Carga interrumpida.

Superado número máximo de Ah recargados.
Carga interrumpida.

Error de regulación. Carga interrumpida.

No se ha seleccionado curva de carga.
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Carregador de baterias SMC-HF 3200, 8000/10000

Instruções
Leia cuidadosamente estas instruções antes de utilizar o carregador de 
baterias. Guarde as instruções num local seguro para que todas as pessoas 
que utilizam o carregador de baterias tenham acesso às instruções.

Geral

Segurança

 AVISO 
O carregador de baterias só deve ser utilizado com os tipos de baterias para os quais foi 
concebido.

o carregador de baterias necessita de reprogramação. Se o carregador de baterias não

Desligue a bateria e a fonte de alimentação antes de efectuar qualquer tarefa de 
manutenção, detecção de problemas ou limpeza no carregador de baterias.

O carregador de baterias só deve ser ligado a uma tomada de parede com ligação à terra.

Desligue imediatamente a fonte de alimentação e contacte o pessoal de assistência técnica.

P
or

tu
gu

ês

O SMC-HF 3200, 8000/10000 é um carregador de baterias regulado. O SMC-HF está disponível 
em diferentes opções para carregamento de baterias de chumbo/ácido reguladas por válvulas ou 
inundadas.
Eles também podem estar equipados com uma curva de carregamento para baterias NiCd, ou 
outras baterias semelhantes.

O microprocessador incorporado controla a corrente e a tensão durante o processo de 
carregamento. O processo de carregamento é mostrado num ecrã LED, no painel do carregador 
de baterias. O período de tempo e a temperatura de carregamento do carregador de baterias são 
monitorizados e o carregamento é limitado, por exemplo, quando ocorre uma falha nas células 
ou quando a refrigeração é inadequada. Durante o processo de carregamento, o carregador de 
baterias recolhe dados e efectua cálculos para garantir que a bateria está totalmente carregada, 
com base no nível de descarga, temperatura, idade, etc. O carregador de baterias é refrigerado 
por uma ventoinha reguladora da temperatura.

O carregador de baterias destina-se apenas a ser utilizado em ambientes limpos e secos.
Siga as instruções do fornecedor das baterias quando as manusear.
Utilize apenas acessórios explicitamente recomendados pelo fornecedor.
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 AVISO 
O carregador de baterias contém tensão a um nível que pode causar lesões. A caixa deve, 
assim, ser aberta apenas por pessoal autorizado.

Quando do carregamento de baterias, pode haver acumulação de 
hidrogénio. Como resultado, existe o risco de explosão 

As baterias só devem ser carregadas numa sala bem ventilada.

Devem ser evitadas as chamas sem protecção e as faíscas junto das 
baterias quando elas estiverem a ser carregadas.

Instalação
A instalação só deve ser efectuada por um técnico autorizado.

Instalar o SMC-HF 3200, 8000/10000

O carregador de baterias deve ser instalado em interiores, num ambiente seco e limpo.

Posicione o carregador de baterias de modo que o ar circule livremente através 
dos ventiladores do carregador.

Se estiverem instalados vários carregadores de baterias junto uns dos outros, eles não devem ser 
posicionados de modo que o ar de refrigeração de um carregador seja soprado para dentro do 
ventilador de outro carregador.

para o espaço livre em redor do carregador de baterias devem estar em conformidade com os 
valores apresentados.

O carregador de baterias deve ser instalado de modo que os gases provenientes do processo de 
carregamento não sejam sugados para os ventiladores do carregador.

fornecido.

no local da instalação corresponde à tensão nominal do carregador de baterias, de acordo com 
a placa de características do carregador.

tomada de parede com ligação de terra, ou numa tomada tri-fásica.
O anel de bloqueio associado ao cabo de alimentação para o modelo de uma fase deve ser 

ligado ao terminal positivo da bateria, e o cabo preto ou azul é ligado ao terminal negativo. 
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Manuseamento
Conexões do cabo e painel de controlo

Carregamento
 AVISO 

parede.

Ligar a bateria
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

NOTA!

P
or

tu
gu

ês

2. Cano de energia 5. Indicador de espera

/10000  
2. Cano de energia 5. Indicador de espera
3. Cabo da bateria

O carregador de baterias SMC-HF 3200 pode ser ligado continuamente à electricidade, 
indicado pela luz verde de espera.

2.
visíveis.

3. Ligue a bateria no carregador.

acender-se-á. O tempo de carregamento varia, dependendo do tipo de bateria e do nível de 
descarga.

5. Depois da bateria estar totalmente carregada, o LED verde acender-se-á. O carregador de
baterias passará, então, para o carregamento de manutenção.

O carregador de baterias SMC-HF 8000/10000 pode ser ligado continuamente à electricidade,
indicado pelo LED azul aceso.

2.
visíveis.

3. Ligue a bateria no carregador.
O carregador de baterias SMC-HF começa o carregamento automaticamente sempre que a 
bateria está ligada. O símbolo de bateria amarelo acender-se-á. O tempo de carregamento 
varia, dependendo do tipo de bateria e do nível de descarga.

5. Depois da bateria estar totalmente carregada, o símbolo de bateria verde acender-se-á. O
carregador de baterias passará, então, para o carregamento de manutenção.

Se for ligada uma bateria totalmente carregada, demorará algum tempo até que o LED 
verde se acenda. Este período de tempo pode variar entre 0 e 2 horas.
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Desligar a bateria
 AVISO 

O processo de carregamento deve estar desligado quando desligar a bateria. Se a bateria 
for desligada durante o procedimento de carregamento, os contactos no conector de 

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

Manutenção

Detecção de problemas

Desligamento em segurança
O carregamento é interrompido se:

O carregamento será temporariamente interrompido ou reduzido se:

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

Desligar o carregador de baterias. Coloque o botão Iniciar/Parar no painel na posição 0. 
2. O LED de espera acende-se, mostrando uma luz verde.
3. Desligue a bateria do carregador de baterias.

Faça uma pausa no processo de carregamento premindo o botão de pausa. II
2. Desligue a bateria imediatamente depois do botão de pausa do carregador de baterias ter

Só deve ser efectuada por pessoal autorizado. 

Só deve ser efectuada por pessoal autorizado. 

O número de ampere-horas de recarregamento excede o valor estimado.
O tempo de carregamento para qualquer uma das fases excede o valor calculado.

Quando o auto-teste integrado do carregador de baterias detecta uma falha, ela é indicada pelos 
LEDs. Um LED intermitente vermelho indica uma falha no carregamento. Uma luz vermelha 
permanente indica uma falha no carregador.

Consulte a secção ”Indicação de símbolos no SMC-HF 8000/10000” 
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Reciclagem

 AVISO 
O carregador de baterias só pode ser reprogramado depois de consultar o fabricante da 

Alterar a curva de carregamento no SMC-HF 3200

/10000 

P
or

tu
gu

ês

correcto para o carregador.
2.
3.

O carregador deve ser reciclado como metal e lixo electrónico.

Se, por qualquer razão, o carregador de baterias necessitar de ser reajustado, por exemplo, 
quando da mudança da bateria, as instruções seguintes devem ser seguidas.

2.
3.

bateria. Em caso de dúvida, contacte o fornecedor.

5.

6. Coloque o interruptor do programa para a capacidade da bateria relevante, de acordo com as

O programa pode ser visualizado na placa de características na parte exterior do carregador. 

instruções abaixo.

Desligue a alimentação ao carregador e a bateria.
2. Ligue o carregador à alimentação.
3. No prazo de 30 segundos de ligação à electricidade, prima sem soltar o botão de pausa

as luzes e, em seguida, apresenta o código da selecção do programa guardado. Consulte a

aguarde 30 segundos para regressar automaticamente à função normal.
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Alterar a curva de carregamento no SMC-HF 8000/10000 P
ortuguês

Se, por qualquer razão, o carregador de baterias necessitar de ser reajustado, por exemplo, 
quando da mudança da bateria, as instruções seguintes devem ser seguidas.

2.
3.

de dúvida, contacte o fornecedor.

/10000
5.

/10000
6. Introduza o número do código para a capacidade relevante da bateria de acordo com as

Desligue a alimentação ao carregador e a bateria.
8. Ligue o carregador à alimentação.
9. No prazo de 30 segundos de ligação à electricidade, prima sem soltar o botão de pausa

/10000

segundos. O carregador responderá com uma intermitência dupla e mostrará a curva de 
carregamento que está guardada na memória.

2.
cima na tabela.

3. Depois das luzes mostrarem a curva de carregamento requerida, prima novamente

intermitências e, em seguida, apresentará o novo código de forma constante.
Para regressar à função normal, desligue a alimentação do carregador e, em seguida, 
ligue-a novamente.
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Indicação de símbolos no SMC-HF 8000/10000 

Desligado Ligado Intermitente

Vermelho  Amarelo  Verde  Azul Indicação

P
or

tu
gu

ês

Não ligado à fonte de alimentação 

O pção. Ligado à fonte de alimentação. Início remoto.
Nenhuma bateria ligada

Carregamento completo. Carregamento de manutenção

Carregamento de energia

Carregamento adicional

Limite de tempo excedido. Carregamento interrompido

Erro de fase. Carregamento interrompido

reduzida

Carregamento interrompido

Carregamento interrompido

Falha de regulação. Carregamento interrompido

Nenhuma curva de carregamento seleccionada
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Italiano

Caricabatterie SMC-HF 3200, 8000/10000

Istruzioni
Leggere attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzare il 
caricabatterie. Conservare le istruzioni in un luogo sicuro ed a portata di 
mano per tutti gli utenti del caricabatterie.

Generalità

Il caricabatterie viene fornito con una curva di ricarica preimpostata, adattata per il 

Sicurezza

 AVVERTENZA 
Il caricabatterie deve essere utilizzato esclusivamente con i tipi di batterie per cui è 
stato progettato.
Il caricabatterie viene fornito con una curva di ricarica preimpostata, adattata per il 

deve essere riprogrammato. L’impostazione errata del caricabatterie può danneggiare 
la batteria.

Scollegare la batteria e l’alimentazione di rete prima di manutenzione, ricerca dei 
guasti o pulizia del caricabatterie.

Il caricabatterie deve essere collegato esclusivamente ad una presa a muro con 
messa a terra.

Non utilizzare il caricabatterie qualora sia danneggiato. Non toccare eventuali 
componenti danneggiati.
Scollegare immediatamente l’alimentazione di rete e contattare il personale di assistenza.

SMC-HF 3200, 8000/10000 è un caricabatterie regolato. SMC-HF è disponibile in varie 
versioni per la ricarica di batterie ad acido libero oppure al piombo/acido regolate con valvola. 

Il microprocessore incorporato controlla la corrente e la tensione durante il processo 
di ricarica. Il processo di ricarica può essere seguito sul display a LED sul pannello 
del caricabatterie. Il tempo di ricarica e la temperatura del caricabatterie vengono 
monitorati e la ricarica viene limitata ad es. in caso di guasti alle celle o raffreddamento 

i calcoli necessari per assicurare la ricarica completa della batteria in base a livello di 
scaricamento, temperatura, età ecc. Il caricabatterie è raffreddato da una ventola sensibile 
alla temperatura.

Il caricabatterie deve essere utilizzato esclusivamente in ambienti asciutti e puliti.
Seguire le istruzioni del fornitore della batteria per il collegamento delle batterie.
Utilizzare esclusivamente gli accessori raccomandati espressamente dal fornitore.
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 AVVERTENZA 
La tensione interna al caricabatterie può provocare lesioni personali. Pertanto, il 
carter deve essere aperto esclusivamente da personale di assistenza autorizzato.

Durante la ricarica delle batterie, si può formare gas di idrogeno, con 
conseguente rischio di esplosione. 

Le batterie devono essere ricaricate esclusivamente in ambienti ben 
ventilati.

durante la ricarica.

Installazione
L’installazione deve essere effettuata esclusivamente da un tecnico autorizzato.

Installazione di SMC-HF 3200, 8000/10000

Ita
lia

no

Il caricabatterie deve essere installato in interni, in un ambiente asciutto e 
pulito.

Posizionare il caricabatterie in modo che l’aria circoli liberamente attraverso le 
relative bocchette di ventilazione.

l’aria di raffreddamento da un caricabatterie sia convogliata direttamente in una bocchetta di 
ventilazione di un altro caricabatterie.

indicato intorno al caricabatterie.

Il caricabatterie deve essere installato in modo che i gas derivanti dal processo di ricarica 
non siano aspirati dalle ventole del caricabatterie.

che la tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla targhetta dei dati nominali del 
caricabatterie.
Il fusibile di rete raccomandato è indicato sulla targhetta dei dati nominali del caricabatterie.
Il caricabatterie deve essere collegato all’alimentazione di rete inserendo la spina in una 
presa a muro con messa a terra oppure trifase.
Fissare il cavo di rete per il modello monofase con la fascetta in dotazione prima dell’uso 

terminale positivo della batteria ed il cavo nero o blu al terminale negativo della batteria. 
Prestare attenzione alle indicazioni sulla batteria.
La batteria può essere collegata in modo permanente oppure quando necessario. 
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Collegamento
Collegamenti dei cavi e pannello di comando

Ricarica
 AVVERTENZA 

In caso di pericolo, disinserire l’alimentazione di rete scollegando la spina dalla presa 
a muro.

Collegamento della batteria
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

NOTA!

2. Cavo di rete 5. Indicatore di Standby

/10000  

2. Cavo di rete 5. Indicatore di Standby
3. Cavo della batteria

Il caricabatterie SMC-HF 3200 può essere lasciato collegato di continuo all’alimentazione 
di rete. In tal caso, si accende il LED verde di Standby.

2. Controllare che il cavo ed il dispositivo di collegamento non presentino danni evidenti.
3. Collegare la batteria al caricabatterie.

LED arancione. Il tempo di ricarica dipende dal tipo e dal livello di scaricamento della
batteria.

5. Al termine della ricarica, si accende il LED verde. Il caricabatterie passa quindi alla
ricarica di mantenimento.

Il caricabatterie SMC-HF 8000/10000 può essere lasciato collegato di continuo all’alimentazione
di rete. In tal caso, si accende il LED blu.

2. Controllare che il cavo ed il dispositivo di collegamento non presentino danni evidenti.
3. Collegare la batteria al caricabatterie.

Il caricabatterie SMC-HF 8000 avvia automaticamente la ricarica quando viene collegata 
la batteria. Si accende il simbolo della batteria giallo. Il tempo di ricarica dipende dal tipo
e dal livello di scaricamento della batteria.

5. Al termine della ricarica, si accende il simbolo della batteria verde. Il caricabatterie passa
quindi alla ricarica di mantenimento.

Qualora si colleghi una batteria completamente carica, il LED verde può impiegare Il
tempo di ricarica può essere compreso tra 0 e 2 ore.
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Scollegamento della batteria
 AVVERTENZA 

In sede di scollegamento della batteria, il processo di ricarica deve essere interrotto. 
In caso di scollegamento della batteria con la ricarica in corso, i contatti del 
connettore di ricarica si possono danneggiare con conseguente formazione di 
scintille e rischio di esplosione dell’idrogeno.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000 

Manutenzione

Ricerca dei guasti

Spegnimento di sicurezza
La ricarica viene interrotta se:

La ricarica viene temporaneamente interrotta o ridotta se:

Controllo dei messaggi di errore
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

Ita
lia

no

Spegnere il caricabatterie. Portare il pulsante Start/Stop sul pannello in posizione 0. 
2.
3. Scollegare la batteria dal caricabatterie.

Interrompere il processo di ricarica premendo il pulsante Pause II
2. la batteria. Se la

Deve essere effettuata esclusivamente da personale autorizzato. 
Controllare e pulire regolarmente da polvere ecc. l’attrezzatura.

Deve essere effettuata esclusivamente da personale autorizzato. 

Il numero di ampere-ora ricaricato supera il valore previsto.
Il tempo di una delle fasi di ricarica supera il valore calcolato.
La tensione e la corrente superano il valore medio previsto.
La batteria viene scollegata senza spegnere il caricabatterie.

La temperatura supera i valori consentiti.

Eventuali errori in sede di autodiagnosi del caricabatterie vengono indicati dai LED. Il 
lampeggio di un LED rosso indica un errore di ricarica. Un LED rosso acceso di continuo 
indica un guasto nel caricabatterie.

Vedere la sezione ”Indicazioni dei simboli in SMC-HF 8000/10000”. 
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Italiano
Controlli

Riciclaggio

caricabatterie
 AVVERTENZA 

Prima di riprogrammare il caricabatterie, consultare il produttore della batteria. Le 

Cambio della curva di ricarica SMC-HF 3200

Controllo del programma, impostazione della curva di ricarica e dell’amperaggio della 
batteria in SMC-HF 8000/10000

Controllare che la batteria sia integra, in buone condizioni e di tipo corretto per il 
caricabatterie.

2. Controllare che la batteria sia collegata correttamente e che l'eventuale fusibile della
batteria non sia bruciato.

3. Controllare che la tensione di rete sia corretta e che i fusibili non siano bruciati. 
Controllare che il cavo ed il dispositivo di collegamento non presentino danni evidenti.

Qualora per qualche motivo sia necessario reimpostare il caricabatterie, ad es. in caso di 
cambio della batteria, procedere come segue:

2.
3. Controllare che il caricabatterie e il programma siano compatibili con la nuova batteria.

In caso di dubbi, consultare il fornitore.

5.

6. Impostare il selettore di programma per la capacità della batteria corrispondente nelle

programmi.

Il programma è riportato sulla targhetta dei dati nominali del caricabatterie. 

Disinserire l’alimentazione di rete al caricabatterie e scollegare la batteria.
2. Collegare il caricabatterie all’alimentazione di rete.
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Cambio della curva di ricarica SMC-HF 8000/10000

Ita
lia

no

3. Entro 30 secondi dal collegamento all’alimentazione di rete, premere e tenere premuto il

standard SMC-HF 8000 Micropower”.
Per ripristinare automaticamente il normale funzionamento, premere nuovamente il 

Qualora per qualche motivo sia necessario reimpostare il caricabatterie, ad es. in caso di 
cambio della batteria, procedere come segue:

2.
3. Controllare che il programma del caricabatterie sia compatibile con la nuova batteria. In

caso di dubbi, consultare il fornitore.

/10000
5.

/10000

6.

7. Disinserire l’alimentazione di rete al caricabatterie e scollegare la batteria.
8. Collegare il caricabatterie all’alimentazione di rete.
9. Entro 30 secondi dal collegamento all’alimentazione di rete, premere e tenere premuto il

quindi viene visualizzato il codice del programma salvato, vedere la tabella 6 “Programma
/10000

secondi. Il caricabatterie emette un doppio lampeggio, quindi visualizza la curva di ricarica 
salvata in memoria.

passa alla riga inferiore della tabella, cioè alla curva di ricarica successiva. La nuova 
selezione è indicata dai LED.

2.
riga superiore della tabella.

3. Quando i LED indicano la curva di ricarica desiderata, premere nuovamente e tenere

visualizza il nuovo codice di continuo.
Per ripristinare il normale funzionamento, scollegare il caricabatterie dall’alimentazione 
di rete e ricollegarlo.

programmi.

78



Indicazioni dei simboli in SMC-HF 8000/10000 

Spento Acceso Lampeggiante

Rosso  Giallo  Verde  Blu Indicazione

Italiano

Collegato all’alimentazione di rete. In attesa della batteria.

Errore generico di ricarica.

Alta temperatura del caricabatterie. Corrente di ricarica ridotta.

Tensione della batteria molto bassa.

Amperaggio massimo superato.
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Polnilnik akumulatorjev SMC-HF 3200, 8000/10000

Navodila
Prosimo, da pred uporabo polnilnika akumulatorjev pazljivo preberete 
ta navodila.  Shranite navodila na varnem mestu, tako da vsakdo kdo 
uporablja polnilnik akumulatorjev vedno ima dostop do njih.

Splošno

Polnilnik akumulatorjev je dobavljen z prednastavitveno polnilno krivuljo prilagojeno 

Varnost

 OPOZORILO
Polnilnik akumulatorjev se sme uporabljati le z tipi akumulatorjev za katere je 

Polnilnik akumulatorjev je dobavljen z prednastavitveno polnilno krivuljo prilagojeno 

nastavljen, akumulator se lahko poškoduje.

poškodovanih delov.

/10000

akumulatorji.
akumulatorje.
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 OPOZORILO

Kadar polnite akumulatorje, vodikov plin se lahko oblikuje. Kot rezultat, 
obstaja nevarnost eksplozij

akumulatorjev kadar se oni polnijo.

Namestitev

/10000

drugem polnilniku akumulatorjev.

terminalom akumulatorja. Preverite zelo previdno oznako na akumulatorju.
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Ravnanje

Polnjenje
 OPOZORILO

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

OPOMBA!

/10000  

2.
3.

/10000

2.
3.

/10000
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Odklopite akumulator
 OPOZORILO

odklopljen medtem ko je postopek polnjenja v teku, kontakti v konektorju polnjenja 

eksplozijo vodika.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

Varnostni odklop

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

2.

3. Odklopite akumulator iz polnilnika akumulatorjev.

2.

napako v polnilniku.

/10000  
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Pregledi

Preverjanje in spreminjanje nastavitev polnilnika
 OPOZORILO

Polnilnik akumulatorjev se lahko ponovno programira le v posvetovanju z 

Spreminjanje krivulje polnjenja v SMC-HF 3200

Preverjanje programa, nastavitev krivulje polnjenja in velikosti akumulatorja v  
SMC-HF 8000/10000

akumulatorjev.
2.

zlomljena.
3.

Ugotovite tip akumulatorja. Poplavljen ali z ventilom krmiljen.
2.
3.

2.
3.

/10000
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Spreminjanje krivulje polnjenja v SMC-HF 8000/10000 

Ugotovite tip akumulatorja. Poplavljen ali z ventilom krmiljen.
2.
3.

/10000

/10000

8.
9.

/10000

2.

3.
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Simbol kazanja v SMC-HF 8000/10000 

  Utripanje

Fazna napaka. Polnjenje prekinjeno.

prekinjeno.

Polnjenje prekinjeno.
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E
esti keeles

Akulaadija SMC-HF 3200, 8000/10000

Kasutusjuhend
Enne akulaadija kasutamist tuleb põhjalikult tutvuda käesoleva 
kasutusjuhendiga. Hoidke kasutusjuhendit turvalises kohas nii, et 
igal akulaadija kasutajal oleks alati võimalus sellega tutvuda.

Üldinformatsioon

Akulaadija on varustatud reguleeritud laadimiskõveraga, mis on kohandatud 
vastavalt tellimuses täpsustatud aku tüübile.

Ohutus

 HOIATUS
Akulaadijat võib kasutada ainult aku tüüpidega, mille jaoks see valmistatud on.
Akulaadija on varustatud reguleeritud laadimiskõveraga, mis on kohandatud 
vastavalt tellimuses täpsustatud aku tüübile.
Aku tüübi muutmisel võtke ühendust edasimüüjaga kontrollimiseks, kas 
akulaadija vajab ümberprogrammeerimist. Kui akulaadija ei ole õigesti 
seadistatud, võib aku saada kahjustusi.

Enne akulaadija hooldust, veaotsingut või puhastamist ühendage nii aku kui ka 
toitevõrgu ühendus lahti.

Akulaadija võib ühendada ainult maandatud seinakontakti.

Ärge kasutage kahjustatud akulaadijat. Ärge puudutage defektiga detaile.
Ühendage akulaadija koheselt toitevõrgust lahti ja võtke ühendust 
hooldustehnikuga.

SMC-HF 3200, 8000/10000 on reguleeritud akulaadija. SMC-HF on saadaval 
erinevate versioonidena märgade või klapiga reguleeritud plii/happe akude jaoks.
Neile võib samuti lisada laadimiskõvera NiCd akude või muude sarnaste akude jaoks.

Sisse ehitatud mikroprotsessor kontrollib laadimisprotsessi käigus voolutugevust ja 
pinget. Laadimisprotsessi näidatakse akulaadija paneeli LED ekraanil. Samuti jälgitakse 
akulaadija laadimisaega ja temperatuuri ning laadimist piiratakse näiteks juhul, kui 
esineb elementide viga või ebapiisav jahutus. Laadimisprotsessi käigus kogu akulaadija 
andmeid ja sooritab arvutusi, et kindlustada laetustaseme, temperatuuri, vanuse 
jne alusel aku täielik laetus. Akulaadijat jahutatakse temperatuuri poolt reguleeritud 
ventilaatoriga.

Akulaadija sobib kasutamiseks ainult puhtas ja kuivas keskkonnas.
Akude kasutamisel järgige aku edasimüüja juhiseid.
Kasutage ainult edasimüüja poolt heaks kiidetud lisaseadmeid.
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 HOIATUS
Akulaadijas sisalduv pinge võib põhjustada kehavigastusi. Seega peaks korpuse 

Akude laadimisel võib moodustuda vesinikgaas. Selle tõttu 
eksisteerib plahvatusoht.

Akusid tuleks laadida ainult hästi ventileeritud ruumis.

Laetavate akude vahetus läheduses tuleb hoiduda lahtisest tulest 
või sädemetest.

Paigaldamine

Akulaadija SMC-HF 3200, 8000/10000 paigaldamine

E
es

ti 
ke

el
es

Akulaadija tuleb paigaldada sisetingimustesse kuiva ja puhtasse 
keskkonda.

Paigutage akulaadija nii, et läbi akulaadija ventilatsiooniavade liiguks vabalt õhku.

Kui mitu akulaadijat paigaldatakse üksteise kõrvale, ei tohi neid paigutada viisil, et 
ühest akulaadijast tulev jahutusõhk puhuks järgmise akulaadija õhuavasse.

Paigaldage akulaadija vastavalt piltidel 1a ja 1b näidatule. Järgida tuleb ka nõutud vaba 
ruumi mõõtmeid akulaadija ümber.

Akulaadija tuleks paigaldada viisil, et aku laadimisprotsessi käigus tekkivaid gaase ei 
imetaks laadija ventilaatoritesse.

Akulaadija tuleks kinnitada kaasasoleva toe abil seina või sarnase külge.
Akulaadija kõrvale või alla ei tohiks jätta kergesti süttivat materjali.

Akulaadija on valmistatud erinevate toitevõrgu pinge versioonidega. Veenduge, et 
paigaldamiskoha toitevõrgu pinge vastaks akulaadija andmesildil toodud pingele.
Soovitatud toitevõrgu kaitse on täpsustatud akulaadija andmesildil.
Akulaadija ühendatakse toitevõrku kaabli ja pistikuga, mis sisestatakse maandatud 
seinakontakti või 3-faasiga kontakti.
Ühefaasilise mudeli toitevõrgu kaabli kaasasolev lukustus tuleb kinnitada enne 
kasutamist, vastasel korral võib akulaadija saada kahjustada. Vaadake pilti 1a. 
Ühendage akulaadija vastavalt piltidel 2a ja 2b näidatule. Punane juhe ühendatakse 
aku plussklemmiga ja must või sinine juhe ühendatakse aku miinusklemmiga. 
Kontrollige akul olevat märgistust väga hoolikalt.
Akul võib olla püsiv ühendus või võib selle ühendada vajadusel. 
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Käsitlemine
Juhtmeühendused ja juhtpaneel

Laadimine
 HOIATUS

Võimaliku ohu tekkimisel lülitage toitevool välja, eemaldades selleks pistiku 
seinakontaktist.

Aku ühendamine
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

TÄHELEPANU!

SMC-HF 3200 (pilt 3)
1. Käivitamise/seiskamise nupp 4. LED
2. Toitevõrgu kaabel 5. Valmisoleku indikaator
3. Akujuhe 6. Programmi lüliti (peidetud plastikust korgi alla)

SMC-HF 8000/10000 (pilt 4)
1. Peatamisnupp 4. LED/sümbolid
2. Toitevõrgu kaabel 5. Valmisoleku indikaator
3. Akujuhe

1. SMC-HF 3200 akulaadija võib olla pidevalt toitevõrku ühendatud ja seda näitab
roheline valmisolekutuli.

2. Kontrollige juhtmeid ja ühendusvahendit ning veenduge, et ei esineks silmaga
nähtavaid kahjustusi.

3. Ühendage aku akulaadijaga.
4. Käivitage akulaadija, lülitades käivitamise/seiskamise nupu asendisse 1. Süttib

5. Kui aku on täielikult laetud, süttib roheline LED. Akulaadija lülitub seejärel
säilituslaadimisele.

1. SMC-HF 8000/10000 akulaadija võib olla pidevalt toitevõrku ühendatud ja seda näitab
süttinud sinine LED.

2. Kontrollige juhtmeid ja ühendusvahendit ning veenduge, et ei esineks silmaga
nähtavaid kahjustusi.

3. Ühendage aku akulaadijaga.
4. Akulaadija SMC-HF 8000 käivitub pärast aku ühendamist automaatselt. Süttib

kollane akusümbol. Laadimisaeg erineb sõltuvalt aku tüübist ja laetustasemest.
5. Kui aku on täielikult laetud, süttib roheline akusümbol. Akulaadija lülitub seejärel

säilituslaadimisele.

Kui ühendatakse täielikult laetud aku, siis võtab rohelise LED süttimine 
natukene aega. See aeg jääb 0 ja 2 tunni vahele.
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Aku lahtiühendamine
 HOIATUS

Aku lahti ühendamisel peab laadimisprotsessi välja lülitama. Kui aku ühendatakse 
lahti laadimisprotsessi käigus, saavad laadimisühenduses olevad kontaktid 
kahjustada ja võivad tekkida sädemed, mis omakorda võivad põhjustada vesiniku 
plahvatamise.

SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

Hooldus

Veaotsing

Avariiseiskamine
Laadimine katkestatakse juhul, kui:

Laadimine katkestatakse või vähendatakse ajutiselt juhul, kui:

Veateadete kontroll
SMC-HF 3200

SMC-HF 8000/10000

E
es

ti 
ke

el
es

1. Akulaadija väljalülitamine.
Lülitage paneelil olev käivitamise/seiskamise nupp asendisse 0.

2. Valmisoleku (STANDBY) LED süttib rohelise tulega.
3. Ühendage aku akulaadija küljest lahti.

1. Peatage laadimisprotsess peatamisnupu vajutamisega. II
2. Ühendage aku kohe pärast akulaadija peatamisnupu vajutamist lahti. Juhul, kui aku

on endiselt ühendatud, jätkub laadimine 10 sekundi pärast.

Sõltuvalt asukohast peaks seadmeid perioodiliselt kontrollima ja tolmust jne puhastama.

Ampertundide laadimisarv ületab hinnatud väärtuse.
Mistahes laadimisfaasi laadimisaeg ületab arvutatud väärtuse.
Pinge ja voolutugevus ületavad heaks kiidetud keskmise väärtuse.
Aku ühendatakse lahti ilma akulaadijat välja lülitamata.

Temperatuur ületab lubatud väärtused.

Kui akulaadija sisseehitatud enesekontroll tuvastab vea, näidatakse seda LED abil. 
Vilkuv punane LED näitab laadimisviga. Püsivalt põlev punane tuli näitab laadija viga.

Vaadake peatükki "Sümbolite tähendused akulaadijas SMC-HF 8000/10000”. 
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Kontrollimistoimingud

Utiliseerimine

Akulaadija sätete kontroll ja muutmine
 HOIATUS

Akulaadija võib ümberprogrammeerida ainult pärast aku tootjaga konsulteerimist. 
Piltidel 5 ja 6 näidatud programmitabelid kehtivad ainult siis, kui akulaadijasse 
on installitud tabeli programmiridadel täpsustatud programmid. Kontrollige 
akulaadija markeeringut.

Laadimiskõvera muutmine akulaadijas SMC-HF 8000/10000

SMC-HF 8000/10000 programmi, seadistatud laadimiskõvera ja akusuuruse kontroll 

1. Kontrollige, et akul ei esineks kahjustusi ja et aku oleks korralik ning sobiks
akulaadija jaoks.

2. Kontrollige, et aku oleks õigesti ühendatud ja aku kaitse oleks terve.
3. Kontrollige, et toitevool vastaks nõutule ja kõik kaitsed oleksid terved.
4. Kontrollige juhtmeid ja ühendusvahendit ning veenduge, et ei esineks silmaga

nähtavaid kahjustusi.

Akulaadija tuleb utiliseerida kui metall ja elektrooniline prügi.

Kui mingitel põhjustel osutub vajalikuks akulaadija ümberreguleerimine (näiteks aku 
vahetamisel), tuleks järgida järgnevalt toodud juhiseid.

1. Määrake aku tüüp. Märg või klapiga reguleeritud.
2. Määrake akupinge ja aku mahutavus.
3. Kontrollige, et akulaadija ja selle programmikiip sobivad uue aku jaoks. Kahtluse

korral võtke ühendust edasimüüjaga.
4. Otsige tabelist "“SMC-HF 3200 Micropower standard program (SMC-HF 3200 

Micropower standardprogramm)" (vaadake pilti 5) üles oma akulaadija [CHARGER]
ja programm [PROGRAM].

5. Minge tabelis "“SMC-HF 3200 Micropower standard program (SMC-HF 3200 
Micropower standardprogramm)" (vaadake pilti 5) vastavale akutüübile (Flooded
[WET] (ujutatud [MÄRG]), [WET PULSE] (MÄRG IMPULSS) või Valve regulated
[DRY] (klapiga reguleeritud [KUIV])).

6. Lülitage programmilüliti ampertundide [Ah] ja lüliti positsiooni [SWICTH POS] 
tulpade alusel vastavale aku mahutavusele.

* Nurksulgudes [ ] olev tekst viitab tulpadele ja ridadele programmitabelites.

Programmi leiab laadija välispinnal olevalt andmesildilt.
Reguleeritud laadimiskõverat ja aku suurust saab kontrollida vastavalt allpool toodud 
juhistele.

1. Ühendage akulaadija toitevõrgust lahti ja eemaldage aku.
2. Ühendage akulaadija toitevõrku.
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Laadimiskõvera muutmine akulaadijas SMC-HF 8000/10000
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es

3. 30 sekundi jooksul pärast toitevõrku ühendamist vajutage ja hoidke peatamisnuppu
10 sekundit. Akulaadija reageerib sellele kõikide tulede lühikese vilgutusega ja
kuvab seejärel salvestatud programmivaliku koodi; vaadake pilti 6 “SMC-HF 8000
Micropower standard program (SMC-HF 8000 Micropower standardprogramm)”.

4. Tavafunktsiooni naasmiseks vajutage uuesti peatamisnuppu (< 10 s) või oodake
automaatseks tavafunktsiooni naasmiseks 30 sekundit.

Kui mingitel põhjustel osutub vajalikuks akulaadija ümberreguleerimine (näiteks aku 
vahetamisel), tuleks järgida järgnevalt toodud juhiseid.

1. Määrake aku tüüp. Märg või klapiga reguleeritud.
2. Määrake akupinge ja aku mahutavus.
3. Kontrollige, et akulaadija programm sobib uue aku jaoks. Kahtluse korral võtke

ühendust edasimüüjaga.
4. Otsige tabelist "“SMC-HF 8000/10000 Micropower standard program (SMC-HF 

8000 Micropower standardprogramm)" (vaadake pilt 6) üles oma akulaadija 
[Charger] ja programm [PROGRAM].

5. Minge tabelis "“SMC-HF 8000/10000 Micropower standard program (SMC-HF 
3200 Micropower standardprogramm)" (vaadake pilt 6) vastavale akutüübile 
(Flooded [WET] (ujutatud [MÄRG]), [WET PULSE] (MÄRG IMPULSS) või Valve 
regulated [DRY] (klapiga reguleeritud [KUIV])).

6. Sisestage ampertundide [Ah] ja lüliti positsiooni [SWICTH POS] tulpade alusel aku
mahutavusele vastav koodinumber.

7. Ühendage akulaadija toitevõrgust lahti ja eemaldage aku.
8. Ühendage akulaadija toitevõrku.
9. 30 sekundi jooksul pärast toitevõrku ühendamist vajutage ja hoidke peatamisnuppu 10 

sekundit. Akulaadija reageerib sellele kõikide tulede lühikese vilgutusega ja kuvab 
seejärel salvestatud programmivaliku koodi; vaadake pildi 6 tabelit “SMC-HF 8000 
Micropower standard program (SMC-HF 8000/10000 Micropower standardprogramm)”.

10. 30 sekundi jooksul vajutage ja hoidke peatamisnuppu 10 sekundit. Akulaadija
reageerib sellele topeltvilgutusega ja kuvab mällu salvestatud laadimiskõvera.
1. Iga peatamisnupu lühiajalise vajutuse korral (< 0,5 s) liigub laadija tabelis ühe

astme allapoole järgmise laadimiskõverani. Tuled näitavad uut valikut.
2. Kui peatamisnuppu vajutatakse kauem kui 1 sekund, liigub laadija tabelis ühe

astme ülespoole.
3. Kui tuled näitavad soovitud laadimiskõverat, vajutage ja hoidke peatamisnuppu

uuesti 10 sekundit. Laadija tuled vilguvad kolm korda ja seejärel kuvatakse uus
kood püsivalt.

4. Tavafunktsiooni naasmiseks ühendage akulaadija toitevõrgust lahti ning
ühendage seejärel uuesti.

* Nurksulgudes [ ] olev tekst viitab tulpadele ja ridadele programmitabelites.
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Sümbolite tähendused akulaadijas SMC-HF 8000/10000 
Väljas Sees Vilkuv

Punane  Kollane  Roheline  Sinine Kirjeldus

E
esti keeles

Puudub ühendus toitevõrguga.

Toitevõrku ühendatud. Oodatakse akut.

V alikuline. Toitevõrku ühendatud.
Kaugkäivitus väljas. Aku ei ole ühendatud.

Laadimine lõpetatud. Säilituslaadimine.

Paus. Aku ühendatud.

Põhilaadimine.

Täiendav laadimine.

Valikuline. Kaugkäivitus väljas. Aku ühendatud.

Laadimisviga, täpsustamata.

Ajalimiit ületatud. Laadimine katkestatud.

Kõrge akupinge. Laadimine katkestatud.

Faasiviga. Laadimine katkestatud.

K õrge laadija temperatuur.
Laadimise voolutugevus alandatud.

Väga madal akupinge.
Madalam kui 1,5 V/c. Laadimine katkestatud.

Valikuline. Madal akupinge. Madal voolufaas.

M adal laadimistemperatuur või anduri viga.
Laadimine katkestatud.

M aksimaalne ümberlaetud ampertundide arv
ületatud.
Laadimine katkestatud.

Reguleerimisviga. Laadimine katkestatud.
Laadimiskõver valimata.
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10000/8000 3200 SMC-HF

SMC-HF 10000/8000 3200 SMC-
HF   
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1a
2b 2a
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SMC-HF 3200

SMC-HF 10000/8000
 

SMC-HF 3200
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SMC-HF 3200
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SMC-HF 10000/8000
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SMC-HF 3200

 SMC-HF 10000/8000

SMC-HF 3200

SMC-HF 10000/8000

II
10

SMC-HF 10000/8000  

167



SMC-HF 3200

SMC-HF 10000/8000  

PROGRAM CHARGER
SMC-HF 3200 S

DRY WET PULSE WET
SMC-HF 3200

SWITCH POS Ah

10 30

SMC-HF 10000/8000  
30 30
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SMC-HF 10000/8000  

PROGRAM CHARGER
SMC-HF 3200

DRY WET PULSE WET
SMC-HF 10000/8000  7-10 

Code no Ah

10 30

SMC-HF 3200
10 30

10

169



SMC-HF 10000/8000  

  

170



Notes



Bild 1a

Bild 1b

130

Bild 1a

Bild 1b

2

1

2

>300

60

Ø8,2

80
>300

>300

381
1 3 4

6

5

>300

60

80
>300

>300

3

5

6 4

6

5

Ø8,2 Ø6,1

381

40

>300

5

6

Ø6,1
40

>300

2

1

>300

Ø8,5

67

>300

220

2 397
>300

1

3

4

4

3

4

4

>300

Ø8,5

67

Ø6,4
45

397

220

130

>300

9909002_rev2015-03-17 119909002_rev2015-03-17 11Ø6,445 >300



Bild 2a

Bild 2b

Bild 2a

Bild 2b

Bild 3

Bild 4

Bild 3

Bild 4

3

6
4

1

5

2

3

6
4

1

5

2

4
5

3 1 2

9909002_rev2015-03-17 12

9909002_rev2015-03-17 13

4
5

3 1 2
9909002_rev2015-03-17 139909002_rev2015-03-17 12



C
H
A
R
G
E
R
�

48
V
/5
0
A

36
V
/6
0A

48
V
/6
0
A

24
V
/8
0A

36
V
/8
0
A

24
V
/1
00
A

24
V
/1
20
A

P
R
O
G
R
A
M

�
V
B
22
1

V
B
32
1

22
0

V
B
12
1

32
0

V
B
12
2

V
B
12
0

V
B

V
B

SWITCHPOS

B
A
T
T
E
R
Y
T
Y
P
E

B
at
te
ry
A
h

B
at
te
ry
A
h

B
at
te
ry
A
h

B
at
te
ry
A
h

B
at
er
y
A
h

T
im
e
(h
)

5
S

M
C

-H
F

 3
20

0 
M

ic
ro

po
w

er
 s

ta
nd

ar
d 

pr
og

ra
m



 
   

 
   

80
V
/4
0
A

80
V
/6
0A

48
V/

60
A

24
V/

80
A

48
V/

80
A

80
V/

80
A

24
V/

10
0A

36
V/

10
0A

48
V/

10
0A

80
V/

10
0A

36
V
/1
30
A

48
V
/1
30
A

24
V
/1
50
A

36
V
/1
50
A

48
V
/1

65
A

1
W
et
LK
10
-0
6

15
5-
19
9

23
5-
2
99

31
0-
39
9

39
0
-4
99

51
0-
64
9

58
0-
74
9

64
4-
82
4

6-
7

2
W
et
LK
10
-0
6

20
0-
24
9

30
0-
36
9

40
0-
49
9

50
0
-6
19

65
0-
79
9

75
0-
92
9

82
2-
10
22

7-
8

3
W
et
LK
10
-0
6

25
0-
29
9

37
0-
44
9

50
0-
59
9

62
0
-7
49

80
0-
96
9

93
0-
11
19

10
23
-1
23
6

8-
9

4
W
et
LK
10
-0
6

30
0-
3
49

45
0-
52
9

60
0-
70
9

75
0
-8
84

97
0
-1
14
9

11
20
-1
32
9

12
37
-1
45
9

9
-1
0

5
W
et
LK
10
-0
6

35
0-
41
0

53
0-
62
0

71
0-
82
5

88
5-
10
30

11
50
-1
32
9

13
30
-1
54
5

14
60
-1
70
0

10
-1
1

6
W
et
P
ul
s
LK
10
-0
4

20
0-
24
9

30
5-
3
79

41
0-
50
9

51
0
-6
34

66
0-
82
4

76
5-
94
9

84
2-
10
46

6-
7

7
W
et
P
ul
s
LK
10
-0
4

25
0-
30
4

38
0-
45
9

51
0-
60
9

63
5
-7
64

82
5-
99
4

95
0-
11
49

10
47
-1
26
1

7-
8

8
W
et
P
ul
s
LK
10
-0
4

30
5-
35
9

46
0-
53
9

61
0-
71
9

76
5
-8
99

99
5
-1
16
9

11
50
-1
34
9

12
62
-1
48
4

8-
9

9
W
et
P
ul
s
LK
10
-0
4

36
0-
42
0

54
0-
63
0

72
0-
84
0

90
0-
10
45

11
70
-1
36
0

13
50
-1
57
0

14
85
-1
72
4

9
-1
0

10
D
ry
LK
20
-0
9

17
0-
18
9

25
0-
28
4

33
5-
37
9

42
0
-4
74

55
0-
61
9

63
0-
71
4

69
3-
78
2

12
-1
3

11
D
ry
LK
20
-0
9

19
0-
2
09

28
5-
31
9

38
0-
42
4

47
5
-5
29

62
0-
68
9

71
5-
79
9

78
3-
87
3

12
-1
3

12
D
ry
LK
20
-0
9

21
0-
23
4

32
0-
35
4

42
5-
46
9

53
0
-5
84

69
0-
75
9

80
0-
87
9

87
4-
96
4

12
-1
3

13
D
ry
LK
20
-0
9

23
5-
25
9

35
5-
38
4

47
0-
51
4

58
5
-6
44

76
0-
83
4

88
0-
96
4

96
5-
10
63

1
2-
13

14
D
ry
LK
20
-0
9

26
0-
28
0

38
5-
42
0

51
5-
56
0

64
5
-7
00

83
5-
91
0

96
5-
10
50

10
64
-1
15
5

12
-1
3

15
T
es
t

2,
2V
/c
el
l

2,
2V
/c
el
l

2,
2V
/c
el
l

2,
2V
/c
el
l

2,
2V
/c
el
l

2,
2V
/c
el
l

2,
2V
/c
el
l

C
on
tin
uo
s

   
   

   
   

   
   

  
/1
00
00





<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Grafiska_Punkten_Bestruket_280)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        8.503940
        8.503940
        8.503940
        8.503940
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName (GrafiskaPunkten_Bestr06FSN2)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /ClipComplexRegions true
        /ConvertStrokesToOutlines false
        /ConvertTextToOutlines false
        /GradientResolution 300
        /LineArtTextResolution 1200
        /PresetName <FEFF005B004800F600670020007500700070006C00F60073006E0069006E0067005D>
        /PresetSelector /HighResolution
        /RasterVectorBalance 1
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




